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CAUTION

Be sure to keep this manual in a safe
place after you have mounted the
bicycle seat. You or other users may
need it for future reference.

Make sure your bicycle is compatible
with this child seat. If you have any
questions, please check the information
supplied with the bicycle, or ask the
bicycle dealer or manufacturer.

The manufacturer is not liable for
damages arising from use beyond what
is recommended in this owner’s manual.

INSTALLATION

Make sure the bracket screws are fully
tightened, and check them frequently.

This product is not suitable for use on
a moped.

For optimum comfort and safety,

make sure that the seat does not slope
forwards, risking the child to slide out of
it.

Check that all parts of the bicycle
function correctly with the seat
mounted.

Only mount to the handlebar stem.

This product fits normal stems with

a diameter of 20-28 mm (0.78-110")
and ahead stems with a diameter of
28.6 mm (1").

Front mounted child bike seats reduce
the maneuverability of the bike.

The movability of the handle bar may
be reduced by a mounted seat. If the
seat reduces the steering angle to each
side to less than 45°, change handle bar
to a type with correct functionality.

USE

This product is approved for children
from 9 months up to 3 years old, with
a weight of 9-15 kg (20-33 Ibs). Do not
carry a child that is too young, and
always consult a pediatrician before
transporting a child younger than 1 year.
Carry only children that are able to sit
unaided for a longer period of time,

at least as long as the intended cycle
journey. Regardless of age, the child
must be able to hold his/her head up
while wearing a correctly sized bicycle
helmet. Check regularly that the child
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does not exceed the maximum weight.

Before each use, check all screws to
verify that the child seat is securely
fastened to the bicycle.

During the ride, make sure both you
and your child wear an approved
bicycle helmet.

Never ride the bicycle at night without
adequate lighting.

The presence of a child bicycle seat
may require you to change the way you
get on/off the bicycle. Please pay extra
attention to this.

Before each ride, ensure the mounted
bicycle seat does not interfere with
braking, pedalling or steering.

Always use the harness, and make sure
you fasten it correctly round the child.
Ensure the harness and footstraps are
not loose or could become trapped in
moving parts such as wheels. This also
applies when you are using the bicycle
without a child in the seat.

Make sure the child’s clothes, shoes,
toys or body parts do not come into
contact with any moving parts of the
bicycle, such as wheels, wires and
saddle springs.

Ensure there are no sharp objects within
reach of the child, e.g. frayed cables.

The seated child often needs warmer
clothes than the rider does. To protect
you both from unexpected rain it is wise
to carry waterproof clothing. Never ride
in inclement or hazardous conditions,
such as cold weather that could cause
the child to suffer frostbite.

Check the temperature of the seat
before seating the child, especially
on hot, sunny days.

Remove the child seat when transporting
the bicycle on a car. Air turbulence might
damage the seat or loosen its fastening,
which could result in an accident.

Before use, check whether there are any
national laws and regulations specific to
carrying a child in a bicycle child seat.
MAINTENANCE

To clean the child seat, only use
lukewarm soapy water. To clean the
padding, see the washing instructions
on the padding

501-8241-02
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If any part of the child seat is damaged
or broken, please contact your closest
Thule dealer.

WARNINGS

Do not attach extra luggage or
equipment to the child seat. Any extra
load is best attached to the rear end of
the bicycle.

B3

Do not modify the product in any way. -
The bicycle may behave differently with )

a child in the seat, particularly regarding
balance, steering and braking.

Never leave the bicycle parked
unattended with a child in the seat.

B.5

Never leave the child in the seat when
the bicycle is parked and supported
only by a kickstand.

Do not use the seat if any part is
broken.

B.6

Failure to comply with the safety
instructions can lead to serious injury
or death of the child or rider.

Do not remove the attached key ring,
its size reduces the risk of suffocation
for your child in case of ingestion.

When the seat is unmounted from the
bike, do not use the child's handlebar

to carry the seat with a child in. c.o0
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Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung
nach der Montage des Fahrradsitzes als
klinftige Referenz fur Sie oder andere
Personen sicher auf.

Vergewissern Sie sich, dass Ihr Fahrrad
mit diesem Kindersitz kompatibel ist.
Wenn Sie Fragen haben, lesen Sie die
Bedienungsanleitung des Fahrrads oder
fragen Sie einen Fahrradhandler oder
den Fahrradhersteller.

Der Hersteller haftet nicht fUr Schaden,
die auf eine Benutzung zurtckzufuhren
sind, die Uber die Empfehlungen in
dieser Bedienungsanleitung hinausgeht.
MONTAGE

Stellen Sie sicher, dass die Schrauben
der Halterung fest angezogen sind,

und Uberprufen Sie dies regelmaRig.

Dieses Produkt ist nicht zur
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Verwendung auf einem Moped
geeignet.

Achten Sie fur optimalen Komfort
und Sicherheit darauf, dass der
montierte Sitz nicht nach vorn hangt,
da das Kind sonst von der Sitzflache
rutschen kénnte. Idealerweise sollte
die Ruckenlehne leicht nach hinten
geneigt sein.

Stellen Sie sicher, dass das Fahrrad bei
montiertem Sitz voll funktionsféhig ist.

AusschlieBlich am Lenkervorbau zu
montieren. Dieses Produkt eignet sich
zur Montage an regula-ren Vorbauten
mit einem Durchmesser von 20-28mm
und Ahead-Vorbauten mit einem
Durchmesser von 28,6mm.

Fahrradkindersitze zur Lenkermontage
schranken die Mandvrierfahigkeit des
Fahrrades ein

Ein am Lenker montierter
Fahrradkindersitz kénnte die ebenso
Beweglichkeit des Lenkers ein-
schranken. Falls der Fahrradkindersitz
den Lenkwinkel auf weniger als 45°
reduziert, wechseln Sie bitte die
Lenkerstange.

VERWENDUNG

Dieses Produkt ist freigegeben fur Kinder
im Alter von 9 Monaten bis 3 Jahren

und einem Gewicht von maximal 15 kg.
Nehmen Sie kein Kind auf dem Fahrrad
mit, das noch zu jung dafur ist. Fragen

Sie stets einen Kinderarzt, bevor Sie

ein Kind unter 1 Jahr auf dem Fahrrad
transportieren. Nehmen Sie nur Kinder
mit, die langere Zeit - mindestens fur

die beabsichtigte Fahrtdauer - ohne

Hilfe sitzen kdnnen. Das Kind muss
unabhangig von seinem Alter den

Kopf beim Tragen eines geeigneten
Fahrradhelms eigenstandig halten kénnen.
Vergewissern Sie sich regelmaBig, dass
das Korpergewicht Ihres Kindes das
Maximalgewicht nicht Uberschreitet.
Uberprifen Sie vor der Verwendung alle
Schrauben, um sicherzustellen, dass der
Kindersitz fest am Fahrrad angebracht ist.
Achten Sie darauf, dass Sie und Ihr Kind
wahrend der Fahrt einen passenden
und zugelassenen Fahrradhelm tragen.

Achten Sie bei Nachtfahrten auf eine
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geeignete Fahrradbeleuchtung.

Bitte beachten Sie, dass das Auf- und
Absteigen auf das Fahrrad durch den
Kindersitz erschwert sein kénnte.

Stellen Sie vor jeder Fahrt sicher, dass
Sie der montierte Fahrradsitz nicht
beim Bremsen, Treten oder Lenken
beeintrachtigt.

Schnallen Sie Ihr Kind immer an und
achten Sie darauf, dass der Gurt
richtig sitzt. Gurt und Fuf3schlaufen
durfen nicht locker sein und nicht in
bewegliche Teile wie Radspeichen
gelangen. Dies gilt auch dann, wenn
sich das Kind nicht im montierten
Fahrradsitz befindet.

Stellen Sie sicher, dass weder Ihr Kind
noch Kleidungsstlcke, Schuhe oder
Spielsachen in die beweglichen Teile
des Fahrrads wie Speichen, Gange oder
Sattelfedern geraten kdnnen.

Achten Sie darauf, dass sich scharfe
Gegenstande wie etwa zerschlissene
Drahte auBerhalb der Reichweite des
Kindes befinden.

Das im Kindersitz transportierte Kind
muss haufig warmer gekleidet sein als
der aktive Fahrer. Schutzen Sie sich und
Ihr Kind mit angemessener, wetterfester
Kleidung. Fahren Sie niemals bei
widrigen Wetterverhaltnissen wie
groBRer Kalte, da dies zu Erfrierungen
fuhren kann.

Prufen Sie die Temperatur des Sitzes,
bevor Sie |hr Kind hineinsetzen, vor
allem an heiRen, sonnigen Tagen.

Nehmen Sie den Kindersitz ab,

bevor Sie |hr Fahrrad auf dem Auto
transportieren. Die auftretenden
Luftverwirbelungen kénnten den Sitz
oder die Befestigungen beschadigen,
was zu Unfallen fUhren kann.

Beachten Sie die gesetzlichen
Bestimmungen lhres Landes hinsichtlich
des Transports von Kindern in
Fahrradsitzen.

WARTUNG

Reinigen Sie den Kindersitz nur
mit lauwarmem Seifenwasser. Die
Polsterung ist waschbar, beachten
Sie dabei die entsprechenden
Pflegehinweise.
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Sollten Teile des Kindersitzes
beschadigt oder defekt sein, wenden
Sie sich bitte an Ihren Thule Handler.

WARNHINWEISE

Befestigen Sie kein zusatzliches Gepack
oder zusatzliche Ausrtstung am
Kindersitz, sondern transportieren Sie
diese am besten hinten am Fahrrad.

Nehmen Sie keinerlei Anderungen an
diesem Produkt vor.

Durch die Montage des Kindersitzes
verandert sich das Fahrverhalten
Ihres Fahrrades, vor allem hinsichtlich
Gleichgewicht, Lenkung und Bremsen.
Bitte passen Sie lhre Fahrweise
entsprechend an.

Lassen Sie Ihr Kind niemals
unbeaufsichtigt im Fahrradsitz sitzen,
wenn Sie |hr Fahrrad abstellen.

Lassen Sie Ihr Kind niemals im
Fahrradsitz sitzen, wenn Sie Ihr
Fahrrad abstellen und es nur mittels
Fahrradstander abgestltzt ist.

Der Sitz darf nicht verwendet werden,
wenn irgendein Teil defekt ist.

Die Nichtbeachtung dieser
Sicherheitshinweise kann zu schweren
Verletzungen oder zum Tod des Kindes
oder des Fahrers fuhren.

Entfernen Sie nicht den angehangten
SchlUsselring, er reduziert die Gefahr
des Erstickens bei versehentlicher
Einnahme durch Ihr Kind.

Falls nicht auf dem Fahrrad montiert,
tragen Sie den Sitz unter keinen
Umstanden an der Handauflage sofern
sich Ihr Kind bereits im Sitz befindet.
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Veillez a conserver ce manuel dans un
endroit sUr aprés avoir installé le siege
vélo enfant. Vous pourriez en avoir
besoin plus tard.

Assurez-vous que votre vélo est
compatible avec ce siége vélo enfant.
Si vous avez des questions, veuillez
consulter les informations fournies avec
le vélo ou vous adresser au fabricant ou
revendeur du vélo.

501-8241-02
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Le fabricant n'est pas tenu responsable
des dommages causés par une
utilisation non recommandée dans le
manuel du propriétaire.

INSTALLATION
Vérifiez que les vis du support sont

serrées a fond et contrélez-les
fréguemment.

C4
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Ce produit ne peut pas étre installé sur Co

un cyclomoteur.

Pour le confort et la sécurité de votre
enfant, vérifiez que le siege ne penche
pas vers I'avant, ce qui pourrait faire
glisser I'enfant. Le dossier doit de
préférence pencher légérement vers
larriere.

C7

Vérifiez que toutes les piéces du vélo
fonctionnent correctement une fois le
siége installé.

A monter unigquement sur la potence
de guidon. Ce produit convient aux
potences normales d’'un diamétre de
20 a 28 mm (0,78-1,10") et ahead d’'un
diametre de 28,6 mm (1%”).

Les sieges vélo enfant montés a I'avant
réduisent la maniabilité du vélo.

c8
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La mobilité du guidon peut étre réduite

par l'installation d’'un siége. Si 'angle de
braquage du guidon est inférieur a 45°
de chaque coté suite a l'installation du
siege, remplacez le guidon par un autre
plus fonctionnel.

UTILISATION

Ce produit a été testé pour des enfants
4gés de 9 mois a 3 ans et pesant entre
9 et 15 kg. Ne transportez pas d’enfants
trop jeunes, et consultez toujours un
pédiatre avant de transporter un enfant
de moins d’'un an. Ne transportez que
des enfants capables de tenir assis sans
aide pendant une période prolongée,
au moins la durée prévue de la sortie

a vélo. Quel que soit son age, I'enfant
doit étre capable de tenir sa téte

droite lorsgu’il porte un casque de

vélo bien ajusté. Vérifiez régulierement
que I'enfant ne dépasse pas le poids
maximal autorisé.
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Avant chague utilisation, controlez
toutes les vis et vérifiez que le siege
vélo enfant est solidement fixé au siége. D.O

Pendant le trajet, veillez a ce que vous D1
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et votre enfant portiez un casque de
vélo homologué.

Ne faites jamais du vélo pendant la nuit
sans un éclairage adéquat.

La présence d’'un siege vélo enfant sur
le vélo peut modifier votre facon de
monter ou de descendre de votre vélo.
Soyez particulierement vigilant.

Avant chaque sortie, assurez-vous que
le siege vélo enfant installé ne géne pas
le freinage, les pédales ou la direction
du vélo.

Utilisez toujours le harnais et veillez

a l'attacher correctement autour de
'enfant. Vérifiez que le harnais et

les sangles inférieures ne sont pas
desserrées ou ne risquent pas d'étre
attrapées par des pieces mobiles
comme les roues. Ceci s’'applique
également lorsque vous utilisez le vélo
sans enfant dans le sieége.

Vérifiez que les vétements, chaussures,
jouets ou parties du corps de I'enfant
n‘entrent pas en contact avec les piéces
mobiles du vélo, comme les roues, les
cables et les ressorts de la selle.

Vérifiez qu’aucun objet tranchant n'est a
la portée de I'enfant, comme des cébles
effilochés.

’enfant assis dans le siege doit
idéalement porter des vétements plus
chauds gue ceux du cycliste. Pour

vous protéger tous deux d’'une pluie
inattendue, il est conseillé d’emporter
des vétements imperméables. Ne roulez
jamais dans des conditions difficiles ou
dangereuses, comme un temps froid
pouvant causer des gelures a I'enfant.

Vérifiez la température du siege avant
d’'y asseoir 'enfant, surtout les jours
chauds et ensoleillés.

Retirez le siege vélo enfant lorsque
vous transportez le vélo sur une voiture.
La turbulence de l'air peut endommager
le siege ou le détacher, ce qui peut
entrainer un accident.

Avant l'utilisation, vérifiez qu’il n’existe
aucune loi ou réglementation nationale
spécifigue relative au transport d’'un
enfant dans un siége vélo enfant.

ENTRETIEN
Pour nettoyer le siege vélo enfant,
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il suffit d'utiliser de I'eau tiéde
savonneuse. Pour nettoyer le
rembourrage, veuillez consulter les
instructions indiquées sur celui-ci.

Si un élément du siége vélo pour enfant
est endommagé ou cassé, veuillez
contacter votre revendeur Thule le plus
proche.

MISES EN GARDE

N'attachez pas de bagages ou
d'équipements supplémentaires sur le
siege vélo enfant. Il est conseillé de fixer
toute charge supplémentaire a l'arriere
du vélo.

Ne modifiez jamais le produit de
guelgue maniéere que ce soit.

Le fonctionnement du vélo peut étre
modifié lorsqu’un enfant est présent
dans le siege, notamment en ce qui
concerne I'équilibre, la direction et le
freinage.

Ne laissez jamais le vélo sans
surveillance lorsgu’un enfant est présent
dans le siege.

Ne laissez jamais I'enfant sans
surveillance lorsque le vélo est garé et
seulement soutenu par une béquille.

N'utilisez pas le siege vélo enfant si un
élément est cassé.

Une utilisation non conforme aux
instructions de sécurité peut provoquer
des blessures graves, voire mortelles,
pour I'enfant ou le cycliste.

Ne retirez pas le porte-clé attaché, sa
taille réduit le risque de suffocation pour
votre enfant en cas d'ingestion.

Lorsque le siege n'est pas installé sur le
vélo, n'utilisez pas le guidon de I'enfant
pour transporter le siege avec un enfant
dedans.
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Bewaar deze handleiding op een
veilige plaats nadat u het fietszitje hebt
gemonteerd. U of andere gebruikers
hebben die in de toekomst misschien
nog nodig.

Zorg ervoor dat uw fiets geschikt is
voor dit fietszitje. Indien u vragen hebt,
raadpleeg dan de gegevens die bij de
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fiets zijn meegeleverd, of vraag het na
bij uw fietswinkel of -fabrikant.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die het gevolg is van het niet
naleven van de gebruikershandleiding.

INSTALLATIE

Zorg ervoor dat de schroeven van de
klemmen strak vastzitten, en controleer
dit regelmatig.

Dit product is niet geschikt voor gebruik
op een bromfiets.

Zorg voor optimaal comfort en
veiligheid van uw kind en controleer of
het zitje niet naar voren helt, waardoor
het kind eruit zou kunnen glijden. De
rugleuning moet bij voorkeur een beetje
achterover hellen.

Controleer of alle fietsonderdelen
correct functioneren als het zitje op de
fiets is gemonteerd.

Monteer alleen op de stuurpen. Dit
product past op normale pennen met
een diameter van 20-28 mm en Ahead-
pennen met een diameter van 28,6 mm.

Voorop gemonteerde fietszitjes
verminderen de bestuurbaarheid van de
fiets.

De beweegbaarheid van het stuur

kan verminderd worden door een
gemonteerd zitje. Als de stuurhoek door
het zitje aan elke kant minder dan 45
graden is, zet er dan een stuur op van
een type dat wel correct werkt.

GEBRUIK

Dit product is goedgekeurd voor
kinderen vanaf 9 maanden tot maximaal
3 jaar oud, met een gewicht van 9-15 kg.
Neem er geen kind in mee dat te jong
is, en raadpleeg altijd een kinderarts
voordat u een kind van jonger dan 1jaar
wilt vervoeren. Neem alleen kinderen
mee die een tijdje, in elk geval voor de
duur van de geplande fietsrit, zonder
hulp rechtop kunnen zitten. Ongeacht
de leeftijd moet het kind in staat zijn
om zijn/haar hoofd omhoog te houden
met een fietshelm van de juiste maat.
Controleer regelmatig of het kind

niet zwaarder is dan het maximaal
toegestane gewicht.

Controleer alle schroeven telkens voor
gebruik om er zeker van te zijn dat het
fietszitje stevig op de fiets zit.

501-8241-02
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Zorg dat u en uw kind tijdens de fietsrit
een goedgekeurde fietshelm dragen.

Fiets 's avonds nooit zonder goede
verlichting.

De aanwezigheid van een fietszitje kan
ervoor zorgen dat u op een andere
manier op- of afstapt. Houd daar extra
rekening mee.

Controleer voor elke fietsrit of het
gemonteerde fietszitje het remmen,
trappen of sturen niet belemmert.

Gebruik steeds de gordel, en zorg
ervoor dat u die correct om uw kind
vastzet. Controleer of de gordel en

de voetbandjes niet loszitten of klem
kunnen komen te zitten in bewegende
onderdelen zoals de wielen. Dit geldt
ook als u de fiets gebruikt zonder dat
er een kind in het zitje zit.

Zorg ervoor dat kleren, schoenen,
speelgoed of lichaamsdelen van

het kind niet in contact komen met
bewegende onderdelen van de fiets,
zoals wielen, bedrading en zadelveren.

Zorg dat er zich geen scherpe
voorwerpen binnen het bereik van het
kind bevinden, zoals gerafelde kabels.

Het kind in het zitje heeft vaak warmere
kleding nodig dan de fietser. Om u beiden
te beschermen tegen onverwachtse regen
is het verstandig om waterbestendige
kleding mee te nemen. Ga nooit fietsen

onder gure of gevaarlijke omstandigheden,

zoals koud weer waardoor uw kind last
kan krijgen van bevriezing.

Controleer de temperatuur van het zitje
voordat u het kind erin zet, vooral op
hete, zonnige dagen.

Haal het fietszitje eraf als u de fiets op
een auto vervoert. Luchtturbulentie kan
het zitje beschadigen of ervoor zorgen
dat de montagepunten losser gaan
zitten, en dat kan tot ongelukken leiden.
Controleer voor gebruik of er nationale
wet- of regelgeving is over het vervoer
van een kind in een fietszitje.
ONDERHOUD

Gebruik voor het schoonmaken van

het fietszitje uitsluitend een lauw sopje.
Raadpleeg de wasinstructies op de
bekleding voordat u die reinigt.

Als er een onderdeel van het fietszitje

501-8241-02
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beschadigd of defect is, neem dan
contact op met de Thule-dealer in uw
buurt.

WAARSCHUWINGEN

Bevestig geen extra bagage of spullen
aan het fietszitje. Extra bagage kan
het best worden vastgemaakt aan de
achterkant van de fiets.

Verander het product op geen enkele
wijze.

De fiets kan zich anders gedragen met
een kind in het zitje, vooral als het gaat
om evenwicht, sturen en remmen.

Laat de fiets nooit onbewaakt achter
met een kind in het zitje.

Laat het kind nooit in het zitje wanneer
de fiets is geparkeerd en enkel op de
fietssteun staat.

Gebruik het zitje niet als er een
onderdeel kapot is.

Als u zich niet houdt aan de
veiligheidsinstructies, kan dat leiden tot
ernstig letsel of dood van het kind of de
fietser.

Verwijder de bevestigde sleutelring niet.
Het formaat ervan verlaagt het risico
op verstikking indien uw kind hem zou
inslikken.

Wanneer het zitje niet op de fiets
gemonteerd is, gebruik het kinderstuur
dan niet om het zitje met een kind erin
mee te nemen.
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ATTENZIONE

Conservare il manuale in un posto
sicuro dopo aver eseguito il montaggio
del seggiolino da bicicletta, in modo da
poterlo consultare in futuro.

Verificare che la bicicletta sia
compatibile con il seggiolino. In caso
di domande, consultare le informazioni
fornite con la bicicletta o rivolgersi al
rivenditore o al produttore.

Il produttore non e responsabile dei
danni dovuti a un uso diverso da quello
consigliato in questo manuale.
INSTALLAZIONE

Verificare che le viti della staffa siano
completamente serrate (eseguire la
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verifica a intervalli frequenti).

Il prodotto non é adatto all'uso nei
ciclomotori.

Per la massima sicurezza e comfort del
bambino, verificare che il seggiolino
non sia inclinato in avanti, in modo da
evitare che il bambino possa scivolare.
Lo schienale dovrebbe essere inclinato
leggermente all'indietro.

Verificare che tutte le parti della
bicicletta funzionino correttamente una
volta montato il seggiolino.

Installare esclusivamente sulla canna del
manubrio. Il prodotto € adatto a canne
normali con un diametro di 20-28 mm
e a canne posteriori con un diametro di
28,6 mm.

| seggiolini da bici installati in posizione
frontale riducono la manovrabilita della
bici.

| movimenti del manubrio potrebbero
essere limitati quando € installato un
seggiolino. Nel caso in cui il seggiolino
riduca I'angolo di sterzata a meno

di 45° per ciascun lato, sostituire il
manubrio con un tipo che garantisca un
funzionamento corretto.

UTILIZZO

|l prodotto & approvato per bambini di
eta compresa fra 9 mesi e 3 anni, con
un peso di 9-15 kg. Non trasportare
bambini troppo piccoli per stare
seduti in modo sicuro e consultare un
pediatra prima di trasportare bambini
di eta inferiore a 1anno. Trasportare
esclusivamente bambini che sono in
grado di restare seduti autonomamente
per un periodo di tempo prolungato,
pari almeno alla durata prevista del
viaggio. Indipendentemente dall’eta,

il bambino deve essere in grado di
mantenere la testa alta indossando

un casco da bici della misura corretta.
Verificare periodicamente che il
bambino non superi il peso massimo
consentito.

Prima di ciascun utilizzo, controllare
tutte le viti per verificare che il
seggiolino sia fissato saldamente alla
bicicletta.

Durante l'utilizzo, indossare un casco da

bicicletta approvato e farlo indossare
anche al bambino.
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Non guidare mai la bicicletta di notte in
assenza di un’illuminazione adeguata.

La presenza di un seggiolino da
bicicletta per bambini potrebbe
costringere a salire e scendere dalla
bicicletta in modo diverso. Prestare
particolare attenzione a questo aspetto.

Prima di ciascun utilizzo della bicicletta,
verificare che il seggiolino da bicicletta
montato non interferisca con freni,
pedali o manubrio.

Utilizzare sempre l'imbracatura e
stringerla correttamente intorno al
bambino. Verificare che l'imbracatura

e le cinghie fermapiedi non siano
allentate, poiché potrebbero incastrarsi
in parti in movimento (come le ruote).
Cio vale anche nell'utilizzare la bicicletta
senza bambini nel seggiolino.

Verificare che abiti, scarpe, giocattoli o
parti del corpo del bambino non entrino
in contatto con parti in movimento della
bicicletta come ruote, cavi e molle del
sellino.

Verificare che non siano presenti
oggetti taglienti alla portata del
bambino, ad esempio cavi sfilacciati.

I bambino posto nel seggiolino
potrebbe avere bisogno di abiti piu
caldi rispetto al ciclista. Per proteggere
entrambi da piogge inattese, indossare
abiti impermeabili. Non uscire mai

in condizioni di tempo avverse o
pericolose come ad esempio nelle
giornate fredde in cui il bambino
potrebbe rischiare il congelamento.

Verificare la temperatura del seggiolino
prima di posizionarvi il bambino, in
particolare nelle giornate calde e
soleggiate.

Rimuovere il seggiolino durante il
trasporto della bicicletta in auto.

La turbolenza dell'aria potrebbe
danneggiare il seggiolino o allentarne
gli agganci, causando un incidente.

Prima dell'utilizzo, verificare I'esistenza
di leggi nazionali o regolamenti
riguardanti il trasporto dei bambini nei
seggiolini da bicicletta.

MANUTENZIONE

Per pulire il seggiolino, utilizzare solo

acqua tiepida e sapone. Per pulire

I'imbottitura, consultare le istruzioni di
501-8241-02
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lavaggio presenti sull'imbottitura stessa.

Se una parte qualsiasi del seggiolino
fosse danneggiata o guasta, contattare
il rivenditore Thule piu vicino.

AVVERTENZE

Non agganciare bagagli o attrezzature
supplementari al seggiolino. E preferibile
agganciare i carichi extra all'estremita
posteriore della bicicletta.

Non modificare il prodotto in alcun
modo.

La bicicletta potrebbe comportarsi
in modo differente con un bambino
collocato nel seggiolino, soprattutto
dal punto di vista dell'equilibrio, della
sterzata e della frenata.

Non lasciare mai la bicicletta
parcheggiata e incustodita con un
bambino nel seggiolino.

Non lasciare mai il bambino sul
seggiolino quando la bicicletta &
parcheggiata e sostenuta solo dal
cavalletto.

Non utilizzare il seggiolino nel caso
una parte qualsiasi fosse rotta.

LLa mancata osservazione delle istruzioni
di sicurezza pud causare gravi infortuni
o la morte del bambino o del ciclista.

Non rimuovere il portachiavi applicato.
Le sue dimensioni riducono il rischio di
soffocamento del bambino in caso di
ingestione.

Quando il seggiolino non & installato
sulla bici, non utilizzare il manubrio per
bambini per trasportare il seggiolino
con il bambino al suo interno.

A.0 PRECAUCION
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Conserve este manual en un lugar
seguro después de montar el asiento
para bicicleta. Es posible que usted u
otros usuarios necesiten consultarlo
en otro momento.

Compruebe que su bicicleta es
compatible con este asiento infantil.
Si tiene alguna duda, compruebe la
informacion que se suministra con la
bicicleta o consulte al distribuidor o
fabricante de la misma.

501-8241-02
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El fabricante no es responsable de los
danos resultantes de un uso que no se
recomienda en este manual.

INSTALACION

Aseglrese de que los tornillos de la
abrazadera estdn bien apretados y
compruébelos con frecuencia.

Este producto no esta indicado para su
uso en un ciclomotor.

Para que el nifo viaje con la maxima
seguridad y comodidad, asegurese

de que el asiento no se incline hacia
delante, con el posible riesgo de que el
nifo se deslice fuera de él. Si es posible,
el respaldo debe estar ligeramente
inclinado hacia atras.

Compruebe gque todas las piezas de la
bicicleta funcionan correctamente con
el asiento montado.

Montaje Unicamente en el eje del
manillar. Este producto se ajusta a ejes
normales con un didmetro de 20-28
mm y con ejes hacia delante con un
diametro de 28,6 mm.

Los asientos para nifos montados en la
parte delantera reducen la capacidad
de maniobra de la bicicleta.

La movilidad del manillar puede verse
reducida. Si el asiento reduce el angulo
de direccion a cada lado a menos de
45°, cambie el manillar por uno que
tenga la funcionalidad correcta.

uso

Este producto estd aprobado para

ninos de 9 meses a 3 anos, con un

peso de entre 9y 15 kg. No lleve a

ninos demasiado pequenos y consulte
siempre al pediatra antes de llevar a
ninos menores de 1 afo. Lleve solamente
a nifos que puedan mantenerse
sentados sin ayuda durante largo
tiempo, como minimo durante el tiempo
previsto del recorrido en bicicleta.
Independientemente de su edad, el nifo
debe ser capaz de sujetar la cabeza
mientras lleva puesto un casco para
bicicleta de las dimensiones adecuadas.
Compruebe periddicamente gue el nino
no supera el peso maximo permitido.

Antes de cada uso, compruebe todos
los tornillos para asegurarse de que el
asiento estd bien sujeto a la bicicleta.



C3

C4

C5

Co6

C7

c8

C9

Cl0

cn

Ci2

Cl13

Aseglrese de que tanto usted como
el nifo lleven un casco aprobado para
bicicleta antes de montar en ella.

Nunca conduzca la bicicleta de noche
sin la iluminacion adecuada.

La presencia del asiento para nifos
puede exigirle que cambie la forma de
subirse vy bajarse de la bicicleta. Preste
una atencion especial a este tema.

Antes de montar en la bicicleta,
asegurese de que el asiento para nifios
no interfiere con los frenos, los pedales
ni la direccion.

Utilice siempre el arnés y asegurese

de ajustarlo correctamente alrededor
del nifo. Compruebe que el arnés vy las
correas para los pies no estan sueltos, y
que no hay riesgo de que se enganchen
con piezas moviles tales como las
ruedas. Esto también se aplica cuando
se utiliza la bicicleta sin el asiento para
nifos.

Aseglrese de que la ropa, los zapatos,
los juguetes o partes del cuerpo del
nifo no entren en contacto con piezas
moviles de la bicicleta tales como
ruedas, cables y muelles del sillin.

Aseglrese de que no haya objetos
afilados al alcance del nifio, por ejemplo,
cables pelados.

El nifo que ocupe la sillita necesitara
estar mas abrigado que el adulto que
lleve la bicicleta. Para proteger a ambos
de la lluvia imprevista, es aconsejable
llevar ropa impermeable. No circule
nunca en condiciones peligrosas o de
tiempo extremo, por ejemplo cuando
hace mucho frio, ya que el nifo podria
sufrir congelacion.

Compruebe la temperatura de la sillita
antes de sentar al nifo, especialmente
en los dias soleados y calurosos.

Quite el asiento para nifios cuando
transporte la bicicleta en automovil.
Las turbulencias podrian causar dafos
en el asiento o aflojar sus fijaciones, lo
que podria dar lugar a un accidente.

Antes de utilizar el producto,
compruebe si existe algun tipo de
legislacion y normativas nacionales
especificas para el transporte de nifos
en asientos para bicicletas.
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MANTENIMIENTO

Para limpiar el asiento para nifos, utilice
agua jabonosa templada. Para limpiar
el acolchado, consulte las instrucciones
de lavado que se indican en él.

Si alguna pieza de la sillita para nifios
estd rota o deteriorada, pongase en
contacto con el distribuidor de Thule
mas cercano.

ADVERTENCIAS

No acople equipaje o equipo adicional
al asiento para nifos. Cualquier carga
adicional se lleva mejor en la parte
trasera de la bicicleta.

No modifique el producto en forma alguna.

El comportamiento de la bicicleta
podria ser diferente con un nifio en el
asiento, especialmente en lo relativo al
equilibrio, la direccion y el frenado.

Nunca deje la bicicleta aparcada y sin
supervision con un niflo en el asiento.

Nunca deje al nifio en el asiento si
aparca la bicicleta sujeta solo con un
pie de apoyo.

No utilice la sillita si alguna de sus
piezas esta rota.

El incumplimiento de las instrucciones
de seguridad puede producir lesiones
graves e incluso la muerte del nifo

o del adulto que lleva la bicicleta.

No retire el anillo incluido, ya que su
tamano reduce el riesgo de asfixia del
nifo en caso de ingesta.

Cuando la sillita se encuentre
desmontada de la bicicleta, no utilice el
manillar del nifio para llevar el asiento
con un nifo sentado en él.

CUIDADO

Certifigue-se de manter este manual
em um local seguro apods montar a
cadeirinha para bicicleta. Vocé ou
outros usuarios podem precisar dele
para referéncia futura.

Certifigue-se de que sua bicicleta
seja compativel com esta cadeirinha
infantil. Em caso de duvidas, verifique
as informacodes fornecidas com a

501-8241-02
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bicicleta ou pergunte ao revendedor
ou fabricante da bicicleta.

O fabricante n&o é responsavel por
danos decorrentes de uso além

do recomendado neste manual do
proprietario.

INSTALAGCAO

Certifigue-se de que os parafusos
do suporte sejam completamente
apertados e verifigue-os regularmente.

Este produto ndo € adequado para uso
em ciclomotores.

Para proporcionar conforto e seguranca
mMaximos a crianca, certifique-se de

que a cadeirinha n&o incline para

frente, o que poderia permitir que

a crianca deslizasse para fora dela.
Preferencialmente, o encosto deve ser
inclinado ligeiramente para tras.

Verifique se todas as pecas da bicicleta
funcionam corretamente com a
cadeirinha montada.

Monte apenas na haste (mesa) do guid&o.
Este produto é compativel com mesas
convencionais com diametro de 20 a 28
mm (0,78 a 1,10 pol.) e mesas avancadas
com diametro de 28,6 mm (1% pol.).

Cadeirinhas infantis para bicicletas
montadas na frente reduzem a
capacidade de manobra da bicicleta.

A mobilidade do guid&o pode ser
reduzida por uma cadeirinha montada.
Se a cadeirinha reduzir o angulo de
giro lateral para menos de 45°, troque
0 guidao por outro de um tipo com
funcionalidade correta.

uUso

Este produto foi aprovado para criancas
entre 9 meses e 3 anos de idade, com
peso entre 9 e 15 kg (20 a 33 Ibs).

N&o transporte criancas muito novas

e consulte sempre um pediatra antes
de transportar criancas com menos

de 1ano de idade. Transporte apenas
criancas capazes de sentar sem auxilio
por um longo periodo de tempo,

pelo menos pela duracdo do passeio
desejado. Independentemente da idade,
a crianca deve ser capaz de sustentar a
cabeca enguanto usa um capacete para
ciclismo do tamanho correto. Verifique
regularmente se a crianca ndo excede o
peso Maximo permitido.

501-8241-02
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Antes de cada utilizacdo, examine
todos os parafusos para verificar se
a cadeirinha infantil esta presa com
seguranca a bicicleta.

Durante o passeio, certifigue-se de
que voceé e a crian¢a usem capacetes
aprovados para ciclismo.

Nunca use a bicicleta a noite sem
iluminacdo adequada.

A presenca da cadeirinha infantil para
bicicleta pode exigir que vocé mude
a maneira que entra e sai da bicicleta.
Preste atencao especial a isso.

Antes de cada passeio, certifique-se de
que a cadeirinha montada na bicicleta ndo
interfira com o freio, pedais ou guidao.

Sempre use o cinto e certifique-se de
aperta-lo corretamente ao redor da
crianca. Certifique-se de que o cinto e
0S apoios para pés nao estejam soltos
ou possam ficar presos em pecas
moveis, como as rodas. Isso também
se aplica ao usar a bicicleta sem uma
crianca na cadeirinha.

Certifigue-se de que roupas, sapatos,
brinquedos ou partes do corpo da
crian¢a n&o entrem em contato com
quaisquer pecas moveis da bicicleta
como rodas, cabos e molas do selim.

Certifigue-se de que ndo haja objetos
afiados ao alcance da crianca, por
exemplo, cabos desgastados.

A criang¢a sentada frequentemente
precisa de roupas mais quentes do que
o ciclista. Para proteger ambos contra
chuvas inesperadas, recomenda-se levar
roupas a prova d'dgua. Nunca passeie
em condi¢cdes perigosas ou adversas,
como tempo muito frio, que possam
fazer a crianga sofrer congelamentos.

Verifique a temperatura da cadeirinha
antes de sentar a crianga, especialmente
em dias quentes e ensolarados.

Remova a cadeirinha infantil ao
transportar a bicicleta no carro.

A turbuléncia do ar pode danificar a
cadeirinha ou afrouxa-la, o que poderia
provocar acidentes.

Antes do uso, verifique se ha leis e
regulamentacdes nacionais especificas
para transportar uma crianca em
cadeirinhas infantis para bicicleta.
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Para limpar a cadeirinha infantil, use
apenas dgua morna com sabdo. Para
limpar o forro, consulte as instrucdes
de lavagem do proprio forro.

Se alguma parte da cadeirinha infantil
for danificada ou quebrada, entre em

contato com o revendedor Thule mais
proximo.

AVISOS

N&o anexe bagagens ou equipamentos
adicionais a cadeirinha infantil.
Qualguer carga adicional devera

ser, preferencialmente, colocada na
extremidade traseira da bicicleta.

Nao modifique o produto de forma
alguma.

A bicicleta pode apresentar um
comportamento diferente com uma
crianc¢a na cadeirinha, especialmente
em relacdo a equilibrio, mudancas de
direcdo e frenagem.

Nunca deixe a bicicleta estacionada
sem supervisdo com uma crianga na
cadeirinha.

Nunca deixe a crian¢a na cadeirinha
quando a bicicleta estiver estacionada e
apoiada apenas por um descanso.

N&o use a cadeirinha se qualgquer uma
de suas partes estiver quebrada.

Se as instrucdes de seguranca nao forem
seguidas, ferimentos sérios ou morte da
crianca ou ciclista poderdo ocorrer.

N&o remova o chaveiro (argola de
metal) conectado a chave, seu tamanho
reduz o risco de asfixia da crianca em
caso de ingestéo.

Quando a cadeirinha estiver
desmontada da bicicleta, n&o use

o guidado infantil para transportar a
cadeirinha com uma criang¢a sentada.

&
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Spara den har instruktionsboken nar
du har monterat barnsatet pa cykeln.
Den kan kanske behdvas vid ett senare
tillfalle.

Kontrollera att det har barnsatet
kan monteras pa din cykel. Las den
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information som medféljde din cykel
om du har nagra fragor. Du kan

aven kontakta cykelhandlaren eller
cykeltillverkaren for att fa svar pa dina
fragor.

Tillverkaren ansvarar inte for skador
som uppstar om barnséatet anvands
utdver rekommendationerna i den har
instruktionsboken.

INSTALLATION

Kontrollera regelbundet att skruvarna
for cykelfastet ar ordentligt atdragna.

Den har produkten ar inte ldamplig att
anvanda pa en moped.

Kontrollera att satet inte lutar

framat, vilket kan gora att barnet
sitter obekvamt eller glider ur satet.
Ryggstddet bor helst luta nagot bakat.

Kontrollera att samtliga delar pa cykeln
fungerar korrekt nar barnsatet ar
monterat.

Far endast monteras pa styrstangen.
Den har produkten passar normala
styrstammar med en diameter pa 20-28
mm och A-head-styrstammar med en
diameter pa 28,6 mm.

Frontmonterade cykelbarnstolar
paverkar hur cykeln hanteras.

Styrets rorlighet kan minska nar ett sate
ar monterat. Om styrvinkeln minskas

till under 45° pa varje sida pa grund av
satet ska du byta till ett styre som gor
att cykeln kan anvandas pa korrekt satt.

ANVANDNING

Den har produkten ar godkand for barn
fran cirka 9 manader till 3 ar med vikten
9-15 kg. Skjutsa inte ett barn som ar

for litet och konsultera en barnlékare
innan barn yngre an ett ar anvander
barnsatet. Skjutsa endast barn som kan
sitta utan stdd under l1angre perioder,
atminstone sa lange som cykelturen &r
tankt att vara. Barnet maste, oberoende
av alder, sjalvt kunna halla upp huvudet
med en cykelhjalm i lamplig storlek

pa huvudet. Kontrollera regelbundet
att barnet inte vager mer an den
rekommenderade maxvikten.

Kontrollera samtliga skruvar och
forsakra dig om att barnsatet ar
ordentligt fast i cykeln fére varje
anvandning.

501-8241-02
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Var noga med att bade du sjalv och
barnet alltid anvander godkanda
cykelhjalmar.

Cykla aldrig pa natten utan tillrackligt
med cykellampor.

Du maste kanske &ndra ditt satt att kliva
pa och av cykeln nar du anvander ett
barnsate. Det &r viktigt att tanka pa hur
du ska gbra detta.

Innan du bérjar cykla bér du varje gang
kontrollera att barnsatet inte hindrar
nagon viktig funktion pa cykeln, till
exempel dess bromsar eller styrning,
eller mojligheten att trampa ordentligt.

Anvand alltid selen och var noga med
att spanna fast barnet ordentligt.
Kontrollera att selen och fotremmarna
sitter fast i barnsatet och inte kan fastna
i nagra rorliga delar, till exempel cykelns
hjul. Det ar lika viktigt att kontrollera
detta aven nér inget barn sitter i satet.

Se till att barnets klader, skor, leksaker
eller kroppsdelar inte kommer i kontakt
med nagra av cykelns rorliga delar, till
exempel hjul, kablar eller sadelfjadrar.

Kontrollera att inga vassa delar, till
exempel fransade kablar, finns inom
réackhall for barnet.

Barnet i barnsatet behover oftast ha
varmare klader an den som cyklar. Det
kan &ven vara praktiskt att anvanda
vattentata klader som skydd mot
ovantade regnskurar. Cykla aldrig under
daliga eller farliga férhallanden, till
exempel i kallt vader som kan leda till
att barnet far frostskador.

Kontrollera barnsatets temperatur,
framforallt under varma och soliga
dagar, innan du placerar barnet i satet.

L4t aldrig barnsatet sitta kvar pa cykeln
nar du transporterar den pa en bil.
Luftstrommarna runt bilen kan skada
satet eller orsaka att det inte langre
sitter fast lika val i cykeln, vilket i sin tur
kan ge upphov till olyckor.

Innan du anvander barnsatet bodr du
kontrollera om det finns nagra nationella
lagar eller regler som galler transporter
av barn i cykelsaten.

UNDERHALL

Anvand endast ljummet tvalvatten
nar du rengdr barnsatet. Tvattrad for
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sittdynan finns pa dynan.

Kontakta nédrmaste Thule-aterforséljare
om nagon del av barnsatet skadas eller
gar sonder.

VARNINGAR

Fast inte extra bagage eller utrustning
i barnsatet. Extra last bor fastas pa
cykelns bakre del.

Andra inte produkten p& ndgot satt.

Cykeln kan fa foréndrade
koregenskaper med ett barn i barnsatet,
framforallt vad galler balansen,
styrningen och inbromsningar.

Lamna aldrig cykeln utan uppsikt nar
den &r parkerad och det sitter ett barn
i barnsatet.

Lamna aldrig barnet i barnsatet nar
cykeln &r parkerad och endast vilar
pa sidostodet.

Anvand inte barnsatet om nagon av
dess delar ar trasig.

Om sakerhetsanvisningarna inte foljs
kan cyklisten eller barnet drabbas av
allvarliga skador eller doédsfall.

Ta inte bort nyckelringen: storleken

pa den minskar risken fér kvavning om
ditt barn skulle rdka stoppa nyckeln

i munnen.

Bar inte satet i stddhandtaget med
barnet i nar satet inte & monterat
pa cykeln.
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FORSIGTIG

Serg for at opbevare denne manual
sikkert, efter du har monteret
barnesasdet. Du eller andre brugere kan
fa brug for den ved senere lejligheder.

Du skal sikre dig, at din cykel passer

til dette barnesaede. Hvis du har

nogen spergsmal, s se venligst den
information, der fulgte med cyklen, eller
sperg cykelhandleren eller producenten
til rads.

Producenten er ikke ansvarlig for
skader, der matte opsta som folge af
anvendelse ud over, hvad der anbefales
i denne vejledning.

INSTALLATION

Serg for, at beslagskruerne er strammet
13
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helt til, og tjek dem jeevnligt.

Dette produkt er ikke egnet til brug pa
en knallert.

For at sikre optimal komfort og
sikkerhed for barnet skal du sarge for,
at seedet ikke skraner fremad, sa barnet
kan glide ud af det. Ryglaenet skal helst
skrane let bagud.

Tiek, at alle cyklens dele fungerer
korrekt med saedet monteret.

Monter saedet som beskrevet i
produktvejledningen. Overhold stellets
maksimum- og minimumdiameter.

Et foranmonteret barnesaede kan
reducere cyklens mangvredygtighed.

Et monteret barnesaede kan reducere
styrets bevaegelighed. Hvis saedet
reducerer styrevinklen pa hver side til
mindre end 45°, skal styret udskiftes
med en anden type, der fungerer
korrekt.

ANVENDELSE

Dette produkt er godkendt til barn i
alderen 9 maneder og op til 3 ar, med
en vaegt pa 9-15 kg. Brug ikke saedet
til yngre barn, som er for sma til at
sidde sikkert, og spgrg din laege, inden
du anvender saedet til barn under 1ar.
Kar kun med bgrn, der kan sidde alene
i leengere tid ad gangen eller i hvert
fald, s& leenge cykelturen varer. Uanset
barnets alder skal barnet selv kunne
holde sit hoved oppe med en korrekt
tilpasset cykelhjem pa hovedet. Tjek
regelmaessigt, at barnet ikke overskrider
maksimalvaegten.

For hver brug skal du tjekke alle skruer
for at sikre dig, at barnesaedet er
fastgjort korrekt pa cyklen.

Sorg for, at bade du og barnet baerer en
godkendt cykelhjelm under karslen.

Keor aldrig pa cykel i merke uden
tilstraekkelig belysning.

Tilstedeveerelsen af et barnesaede kan
kraeve, at du eendrer den made, du
stiger af og pa cyklen. Veer venligst
opmeerksom pa dette.

Inden du kerer af sted, skal du hver
gang sikre, at barnesaedet ikke kommer
i vejen for bremser, pedaler eller styr.

Brug altid selen, og serg for, at den er
korrekt fastgjort omkring barnet. Serg
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for, at selen og fodremmene ikke er lgse
eller kan komme i klemme i bevaegelige
dele sdsom hjulene. Dette gaelder ogsa,

nar du anvender cyklen uden et barn

i seedet.

Serg for, at barnets tgj, sko, legetg;j
eller kropsdele ikke kommer i kontakt
med nogen af cyklens bevasgelige dele,
sasom hjul, kabler og saddelfjedrer.

Serg for, at der ikke er nogen
skarpe genstande inden for barnets
raekkevidde, f.eks. flossede kabler.

Barnet i barnesaedet har ofte brug for
at veere varmere klaedt pa end cyklisten.
For at beskytte jer begge mod uventet
regn er vandtaet beklaadning en god
ide. Kar aldrig under barske eller farlige
forhold som kraftig frost, der kunne give
barnet forfrysninger.

Tiek saedets temperatur, inden du
seetter barnet i det, saerligt pa varme,
solrige dage.

Fjern barnesaadet, nar du transporterer
cyklen pa en bil. Vinden kan forarsage
skader pa saedet eller rive det lgs fra
cyklen, hvilket kan resultere i en ulykke.

Tiek inden anvendelse, om der er
nogen nationale love eller regler, der
gaelder specielt for transport af bern pa
cykelsaeder.

VEDLIGEHOLDELSE

Barnesaedet rengeres med lunkent
saebevand. Se vaskeanvisningen pa
siddepuden angaende rengering af
denne.

Kontakt venligst din naermeste
Thule-forhandler, hvis nogen del af
barnesaedet er beskadiget eller defekt.

ADVARSLER

Monter ikke ekstra bagage eller udstyr
pa barnesaedet. Eventuel ekstra bagage
eller udstyr anbringes bedst bagest pa
cyklen.

Produktet ma ikke aendres eller tilpasses
pa nogen made.

Cyklen kan opfaere sig anderledes
med et barn i seedet, iseer hvad angar
balance samt styre- og bremsefunktion.

Efterlad aldrig cyklen parkeret uden
opsyn med et barn i seedet.

Efterlad aldrig barnet i seedet, nar
cyklen er parkeret og kun stettet af en

stottefod.
501-8241-02
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Brug ikke saedet, hvis en del af det er i
stykker.

Manglende overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne kan fere til
alvorlige skader eller dad for barnet
eller cyklisten.

Den monterede ngglering ma ikke
fiernes. Dens starrelse minimerer
risikoen for kvaelning, hvis et barn
kommer til at sluge den.

Nar saedet afmonteres fra cyklen, ma
barnets styr ikke bruges til at baere
saedet med et barn i.

FORSIKTIG

Ta vare pa denne brukerveiledningen
nar du har montert barnesetet. Du eller
andre brukere kan ha behov for & se i
den senere.

Sjekk at sykkelen kan brukes sammen
med dette barnesetet. Dersom du har
sporsmal, kan du se i informasjonen
som felger med sykkelen, eller du

kan sparre sykkelfornandleren eller
produsenten.

Produsenten kan ikke holdes
ansvarlig for skader som skyldes bruk
utover det som er anbefalt i denne
brukerveiledningen.

MONTERING

Sjekk regelmessig at brakettskruene er
strammet godt til.

Dette produktet egner seg ikke for bruk
pa mopeder.

Av hensyn til barnets komfort og
sikkerhet ma barnesetet ikke skrane
nedover framover, slik at barnet kan gli
ut av det. Ryggstatten ber skrane svakt
bakover.

Sjekk at sykkelen fungerer som den skal
nar barnesetet er montert.

Setet skal kun monteres pa styrestemmen.

Dette produktet passer til vanlige
stemmer med en diameter pa 20-28 mm
(0,78-110") og Ahead-stemmer med en
diameter pa 28,6 mm (1 %").
Frontmonterte barneseter gjer sykkelen
vanskeligere & mangvrere.

Et montert sete kan gjere det
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vanskeligere & bevege pa styret.
Hvis setet reduserer styrevinkelen
pa hver side til under 45°, ma styret
byttes til en type som har korrekt
funksjonalitet.

BRUK

Dette produktet er godkjent for barn
fra 9 maneder til 3 ar, med en vekt pa
9-15 kg. Ikke bruk barnesetet til barn
som er for sma. Radfer deg med en
barnelege fer du bruker setet til et barn
som er under 1ar gammelt. Bruk setet
kun til barn som er i stand til & sitte uten
stotte over lengre tidsperioder. Barnet
ma som minimum veere i stand til &
sitte uten stette under hele sykkelturen.
Uansett alder ma barnet kunne holde
hodet oppe mens det har pa seg en
sykkelhjelm av korrekt starrelse. Sjekk
regelmessig at barnet ikke overskrider
maksimumsvekten.

Sjekk alle skruer fgr hver bruk for a
sgrge for at barnesetet er trygt festet til
sykkelen.

Under sykkelturen ma bade du og
barnet ha pa godkjente sykkelhjelmer.

Sykle aldri om kvelden uten tilstrekkelig
med lys pa sykkelen.

Nar det er montert barnesete pa
sykkelen, ma du kanskje endre hvordan
du stiger pa eller gar av sykkelen.

Vaer ekstra oppmerksom pa dette.

Sjekk far hver tur at det pamonterte
barnesetet ikke hindrer bremser,
pedaler eller styring.

Bruk alltid festeselen, og sjekk at det er
korrekt festet til barnet. Sjekk at festeselen
og fotstroppene ikke er lgse eller kan

vikle seg inn i bevegelige deler som for
eksempel hjulene. Dette gjelder ogsa nar
du bruker sykkelen uten barn i setet.

Sjekk at barnets klaer, sko, leker eller
kroppsdeler ikke kommer i kontakt med
bevegelige deler pa sykkelen (feks. hjul,
vaiere og setefjaer).

Sjekk at det ikke finnes skarpe
gjenstander (f.eks. frynsete kabler)
innenfor barnets rekkevidde.

Et barn som transporteres i setet, vil

ofte ha starre behov for varme klaer

enn syklisten. Det kan vaere lurt & bruke

vanntette ytterklaer i tilfelle det skulle

begynne & regne. Sykle aldri i uveer eller
15
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under forhold som kan veere farlige for
barnet (f.eks. ved kaldt vaer der barnet
risikerer frostskader).

Sjekk temperaturen i setet for du setter
barnet i det. Dette er saerlig viktig pa
varme, solfylte dager.

Ta av barnesetet nar du transporterer
sykkelen pa en bil. Luftturbulens kan
skade setet eller Igsne fester, noe som
kan fare til ulykker.

For du tar i bruk barnesetet, bar du
sjekke eventuelle nasjonale lover eller
forskrifter som gjelder transport av barn
i barnesete pa sykkel.

VEDLIKEHOLD

Rengjer barnesetet med lunket
sapevann (se den separate
rengjeringsveiledningen for polstringer).

Kontakt neermeste Thule-forhandler
dersom en del av barnesetet blir skadet
eller gdelagt.

ADVARSLER

Ikke fest ekstra bagasje eller utstyr til
barnesetet. All ekstra vekt bor festes
bak pa sykkelen.

Ikke utfer noen form for endringer pa
produktet.

Sykkelen kan oppfere seg annerledes
(saerlig med tanke pa balanse, styring
og bremsing) nar det sitter et barn i
barnesetet.

La aldri sykkelen sta uten tilsyn mens
det sitter et barn i barnesetet.

Aldri la barnet sitte igjen i setet
nar sykkelen star parkert med bare
fotstgtten som stotte.

Ikke bruk setet dersom en del av det er
gdelagt.

Dersom disse sikkerhetsanvisningene
ikke falges, kan barnet eller syklisten
risikere alvorlige eller livstruende skader.

Ikke fjern den tilkoblede ngkkelringen.
Sterrelsen pa nokkelringen reduserer
barnets risiko for kvelning ved svelging.

Nar setet tas av sykkelen, skal ikke
barnets handtak brukes til & baere setet
nar barnet sitter i det.
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VAARA

Pida tdma opas tallessa lastenistuimen
asentamisen jalkeen. Oppaasta voi olla
apua mydhemmin sinulle tai muille
kayttajille.

Varmista, ettd polkupyodrasi on
vhteensopiva taman lastenistuimen
kanssa. Jos sinulla on kysyttavas,
tarkista polkupyoran mukana toimitetut
tiedot tai ota yhteytté polkupyodran
myyjaan tai valmistajaan.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka
aiheutuvat tassa oppaassa annettujen
suositusten vastaisesta kaytosta.

ASENNUS

Varmista, ettd kiinnikkeen ruuvit on
kiristetty kunnolla, ja tarkista ne usein.

Tama tuote ei sovellu asennettavaksi
mopoon.

Jotta lapsen asento olisi optimaalinen
ja mukava, varmista, ettei istuin

vietd eteenpain. Muutoin lapsi liukuu
istuimelta. Ihanteellisinta on, jos
selkdnoja viettdd hieman taaksepain.

Tarkista, etta kaikki polkupyoéran

osat toimivat oikein istuimen ollessa
kiinnitettyna.

Asenna vain ohjaustangon
kannattimeen. Tama tuote sopii
tavallisiin kannattimiin, joiden halkaisija
on 20-20 mm, ja ahead-kannattimiin,
joiden halkaisija on 28,6 mm.

Eteen asennettu lastenistuin heikentaa
polkupydran ohjattavuutta.

Asennettu istuin voi heikentaa
ohjaustangon liikkuvuutta. Jos istuin
pienentaad ohjauskulmaa niin, etta
ohjauskulma on kummallakin puolella
alle 45 astetta, vaihda ohjaustanko
sopivaan malliin.

KAYTTO

Tama tuote on hyvaksytty 9 kk - 3
vuotta vanhoille, 9-15 kg:n painoisille
lapsille. Al kuljeta istuimessa liian nuoria
lapsia. Kysy neuvoa lastenlaakarilta
ennen alle vuoden vanhan lapsen
kuljettamista istuimessa. Kuljeta

vain lapsia, jotka pystyvat istumaan
pitkddn omatoimisesti (vahintaan
pyodramatkan ajan). 1asta riippumatta

501-8241-02
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lapsen on kyettava pitamaan paansa
pystyssa oikeankokoinen pyorailykypara
paassaan. Tarkista sadannollisesti, ettei
lapsi ylita sallittua enimmaispainoa.

Tarkasta ennen kayttoa, etta lastenistuin
on kiinnitetty tukevasti polkupyoraan
kaikilla ruuveilla.

Kayta aina ajaessasi hyvaksyttya
pyorailykyparaa ja pue aina kypara
myos lapselle.

Ala milloinkaan aja polkupyoralla
yoaikaan ilman riittavaa valaistusta.

Lastenistuin voi edellyttas, ettd muutat
tapaa, jolla nouset polkupyodran paalle
ja pois sen paalta. Kiinnita erityista
huomiota tahan.

Varmista aina ennen liikkeelle lahtemista,
ettd lastenistuin ei haittaa jarruttamista,
polkemista eikd ohjaamista.

Kayté aina valjaita ja varmista, etta
asetat ne oikein lapsen paalle. Varmista,
etteivat valjaat ja jalkahihna ole 16ysalla
ja etteivat ne voi joutua kosketuksiin
liikkuvien osien, kuten renkaiden
kanssa. Tama koskee myos tilanteita,
joissa ajat polkupyoéralla ilman lasta
istuimessa.

Varmista, etteivat lapsen vaatteet,
kengéat, lelut tai ruumiinosat paase
kosketuksiin polkupyodran liikkuvien
osien (kuten renkaiden, kaapeleiden
tai satulan jousien) kanssa.

Varmista, ettei lapsen lahella ole teravia
esineitd, kuten hankautuneita kaapeleita.

Paikallaan istuva lapsi on puettava
[dmpimammin kuin pyorailija. Sateen
varalta mukana kannattaa pitaa
sadetta pitavia vaatteita. Ala koskaan
aja epasuotuisissa tai vaarallisissa
olosuhteissa, kuten niin kylmassa, etta
lapsi voi altistua paleltumille.

Tarkista istuimen lampotila ennen lapsen
asettamista siihen, erityisesti kuumalla ja
aurinkoisella saalla.

Irrota lastenistuin, kun kuljetat polkupyorad
autolla. llImavirta voi vahingoittaa istuinta
tai heikentaa sen kiinnitysta, mista voi
aiheutua vaaratilanteita.

Tarkista ennen kayttda, onko lapsen
kuljettamisesta polkupyoralla
lastenistuimessa paikallisia séaddksia
tai maarayksia.

501-8241-02
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YLLAPITO

Kayta lastenistuimen puhdistamiseen
vain haaleaa saippuavetta. Pehmusteen
VoI pesta siind olevien pesuohjeiden
mukaisesti.

Jos jokin lastenistuimen osa vaurioituu
tai rikkoutuu, ota yhteytta lahimpaan
Thule-jglleenmyyjaan.

VAROITUKSET

Ala kiinnita ylimaaraisia tavaroita tai
varusteita lastenistuimeen. Lisékuorma

kannattaa sijoittaa polkupydran
takapuolelle.

Ald muokkaa tuotetta milldan tavalla.

Polkupyora saattaa toimia eri tavoin
lastenistuimen ollessa asennettuna.
Vaikutus voi nakya erityisesti pyoran
tasapainossa, ohjattavuudessa ja
jarrutuksissa.

Al koskaan jata polkupyoraa
valvomatta lapsen ollessa istuimessa.

Al koskaan jata lasta istuimen, kun
polkupydra on pysakdityna pelkan
jalkatuen varassa.

Ala kayta istuinta, jos jokin sen osa on
rikkoutunut.

Turvaohjeiden noudattamatta
jattadminen voi aiheuttaa vakavien
vammojen tai kuolemanvaaran lapselle
tai pyorailijélle.

Ala irrota kiinnitettya avainrengasta. Sen
koko vahentaa tukehtumisen vaaraa.

Kun istuin on irrotettu polkupyodrasta,
ala kanna istuinta lapsen kadensijasta
lapsen ollessa istuimessa.
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Kui olete lasteistme jalgrattale
paigaldanud, hoidke see juhend
turvalises kohas alles. Teil voi teistel
kasutajatel voib seda edaspidi vaja
minna.

Veenduge, et teie jalgratas sobib selle
lasteistmega kasutamiseks. Kui teil on
kUsimusi, lugege jalgrattaga kaasas
olnud teavet voi podrduge jalgratta
edasimUUja voi tootja poole.

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis
tulenevad sellest, et toodet ei kasutata
selles juhendis soovitatud viisil.
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PAIGALDUS

Veenduge, et klambri kruvid on
tugevasti kinni ja kontrollige neid
regulaarselt.

See toode ei sobi kasutamiseks
mopeedidel.

Lapse optimaalse mugavuse ja
turvalisuse tagamiseks veenduge, et iste
poleks ettepoole kaldu, nii et laps voiks
sellest valja libiseda. Seljatugi peaks
olema veidi tahapoole kaldu.

Kontrollige, et koik jalgratta funktsioonid
tdotavad digesti, kui iste on paigaldatud.

Paigaldatav ainult juhtraua pikendusele.
See toode sobib tavalistele juhtraudadele,
mille 1abimdot on 20-28 mm (0,78-1,10"),
ja juhtraua pikendustele, mille 1&bimdot
on 28,6 mm (1%6").

Jalgratta esiosa kulge paigaldatud
lasteiste vahendab ratta
mandoéverdusvoimet.

Paigaldatud lasteiste voib vahendada
juhtraua liilkuvust. Kui istme tottu ei saa
juhtrauda kummaski suunas Ule 45°
pdorata, vahetage see sobiva juhtraua
vastu valja.

KASUTAMINE

See toode on heaks kiidetud 9 kuu

kuni 3 aasta vanuste 9-15 kg laste
séidutamiseks. Arge séidutage sellega
liiga vaikest last ja enne, kui transpordite
alla 1-aastast last, konsulteerige alati
lastearstiga. Séidutage ainult lapsi,

kes suudavad pikema aja jooksul
(védhemalt plaanitud jalgrattamatka aja)
istuda teiste abita. Vanusest séltumata
peab laps saama dige suurusega
jalgrattakiivrit kandes hoida pead puUsti.
Kontrollige regulaarselt, et lapse kaal ei
Uletaks suurimat lubatud kaalu.

Enne iga kasutamist vaadake Ule koik
kruvid, et kontrollida, kas lasteiste on
ratta kulge turvaliselt kinnitatud.

Soéidu ajal peate nii teie kui ka teie
laps kandma nouetele vastavat
jalgrattakiivrit.

Arge kunagi séitke ddsel jalgrattaga,
kui pole piisavalt valgust.

Kui jalgrattale on paigaldatud lasteiste,
peate voib-olla muutma jalgrattale
istumise ja jalgrattalt maha tulemise viisi.
Podrake sellele erilist tahelepanu.
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Enne iga soitu veenduge, et paigaldatud
jalgrattaiste ei hairi pidurdamist,
pedaalimist ega juhtimist.

Kasutage alati turvarihmu ja veenduge,
et kinnitate need lapse Umber digesti.
Veenduge, et turvarinmad ja jalarihmad
pole liiga l16dvalt kinnitatud ega jaaks
likuvate osade (nt rataste) vahele kinni.
See kehtib ka siis, kui kasutate jalgratast
ilma lapseta.

Veenduge, et lapse riided, jalandud,
maéanguasjad ega kehaosad ei puutuks
kokku jalgratta liikuvate osadega

(nt rataste, rehvide voi sadulavedrudega).

Veenduge, et lapse kaeulatuses poleks
teravaid objekte (nt kulunud trosse).

Lasteistmel istuvale lapsele tuleb sageli
panna selga soojemad riided kui juhile.
Ootamatu vihma kaitseks tasuks kanda
veekindlaid riideid. Arge kunagi séitke
karmides voi ohtlikes oludes, naiteks
kUlma ilmaga, kui laps voib saada
kUlmakahjustusi.

Enne kui asetate lapse istuma,
kontrollige istme temperatuuri
(eriti kuumal ja paikselisel paeval).

Kui soovite jalgratast transportida autoga,
eemaldage lasteiste. Ohuturbulents

voib istet kahjustada voi selle kinnitusi
|6dvendada ja pohjustada énnetuse.

Kontrollige enne kasutamist, kas

lapse sdidutamist jalgratta lasteistmel
reguleerivad mingid kohalikud seadused
vOi eeskirjad.

HOOLDUS

Kasutage lasteistme puhastamiseks
ainult leiget seebivett. Polstri
puhastamiseks lugege polstril olevaid
pesemisjuhiseid.

Kui lasteistme moni osa saab kahjustada
vOi laheb katki, poorduge lahima Thule
edasimUUja poole.

HOIATUSED

Arge kinnitage lasteistmele lisakoormat
vOi -varustust. Kogu lisakoorem tuleks
kinnitada jalgratta tagaosale.

Arge muutke toodet mingil viisil.

Kui laps istub lasteistmel, voib jalgratas
tavalisest teistmoodi kaituda, eriti
mis puudutab tasakaalu, juhtimist ja

pidurdamist.
501-8241-02
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Arge kunagi jatke jalgratast jarelevalveta,
kui pargite jalgratta ja laps istub istmel.

Arge kunagi jatke last istmele istuma,
kui jalgratas on pargitud ja toetub ainult
tugijalale.

Arge kasutage lasteistet, kui méni selle
osa on katki.

Turvanduete rikkumine véib pdhjustada
lapsele voi juhile tésiseid vigastusi voi
|[6ppeda surmaga.

Arge eemaldage kinnitatud
voétmerdngast, selle suurus on selline,
mis vahendab lambumisohtu, kui laps
selle juhuslikult alla neelab.

Arge kasutage lasteistmel oleva lapse
kandmiseks lapse juhtrauda, kui iste on
jalgratta kuljest lahti voetud.
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UZMANIBU!

Gadajiet, lai ST rokasgramata péc
velosipéda sédekl|a uzstadisanas tiktu
glabata drosa vieta. Jums vai citiem
lietotajiem var rasties vajadziba to
izmantot véelak.

Parliecinieties, vai jisu velosipéds ir
saderigs ar $o bérnu sédekli. Ja jums
rodas kadi jautajumi, parbaudiet
velosipéda komplektécija ieklauto
informé&ciju vai sazinieties ar velosipéda
pardevéju vai razotaju.

Razotajs neatbild par kait&umu, ja
tas radies tadas lietosanas dé|, kas
neatbilst $aja Tpasnieka rokasgramata
aprakstitajai lietosanai.
UZSTADISANA

Gadajiet, lai skavas skrives bltu ciesi
pievilktas, un regulari tas parbaudiet.

Sis produkts nav piemérots uzstadisanai
uz mopéda.

Lai nodrosinatu optimalu bérna komfortu
un drosibu, gadajiet, lai sédeklis nebltu
sagazies uz prieksu (jo bérns no ta

var izslidét). Ir ieteicams aizmugures
atzveltni nedaudz atliekt uz aizmuguri.

Parbaudiet, vai péc sedekla
uzstadisanas visas velosipéda dalas
darbojas pareizi.

Uzstadiet tikai uz stdres stiena. Sis
produkts ir piemérots parastajiem stlres
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stieniem ar diametru 20-28 mm (0,78~
1,10 collas) un “ahead” stdres stieniem
ar diametru 28,6 mm (1% collas).

Priekspusé uzstadits bérnu sédeklis
samazina velosipéda manevrétspéju.

Uzstadits sédeklis var samazinat stares
stiena kustibu diapazonu. Ja sédekla dél
starésanas lenkis katra pusé ir mazaks
par 45° nomainiet stdres stieni pret
tada veida stdres stieni, kas nodrosina
pareizu funkcionalitati.

LIETOSANA

Sis produkts ir apstiprinats lietosanai
bérniem no 9 ménesu lidz 3 gadu
vecumam (bérna svars: 9-15 kg
(20-33 marcinas)). Neparvadajiet saja
sédekll bérnu, kura vecums ir mazaks
par Seit noradito, un, pirms parvadajat
bérnu, kurs nav sasniedzis 1 gada
vecumu, noteikti sazinieties ar pediatru.
Parvadajiet tikai tadus bérnus, kuri
spéj ilgstosi sédét bez palidzibas —
vismaz planota velobrauciena ilguma.
Neatkarigi no vecuma bérnam ir

jaspéj noturét galvu, kad tam ir uzlikta
atbilstosa izméra velosipédista kivere.
Regulari parbaudiet, vai bérna svars
neparsniedz noteikto maksimalo svaru.

Pirms katras lietosanas parbaudiet
visas skrives, lai parliecinatos, vai
bérna sédeklis ir drosi piestiprinats pie
velosipéda.

Brauciena laika gan jums, gan bérnam
ir jalieto lietosanai apstiprinata
velosipédista kivere.

Nekada gadijuma nebrauciet ar
velosipédu diennakts tumsaja laika, ja
nav uzstadits piemérots apgaismojums.

Ja velosipédam piestiprinasiet bérnu
sédekli, iesp&jams, bls jamaina veids,
k& uzkapt un nokapt no velosipéda.
Pievérsiet tam papildu uzmanibu.

Pirms katra brauciena parliecinieties,

vai piestiprinatais velosipéda sédeklis
netraucé bremzeét, mities vai stlrét.
Vienmeér lietojiet drosibas jostas un
parliecinieties, vai bérns tajas ir nostiprinats
pareizi. Parbaudiet, vai jostas un kaju
siksnas nav kluvusas valigas un nevar

tikt ierautas kustigajas dalas, pieméram,
ritenos. Tas attiecas art uz gadijumiem, kad
velosipédam ir piestiprinats sédeklis, bet
bérns netiek parvadats.
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Gadajiet, lai nekadas velosipéda
kustigajas dalas (pieméram, ritenos,
vados un sédekl|a atsperés) neiek|dtu
bérna apgérbs, apavi, rotallietas vai
kermena dalas.

Gadajiet, lai bérnam nebltu
aizsniedzami asi priekSmeti, pieméram,
valégji kabeli.

Bérnam, kurs séz sédekli, biezi ir
nepiecieSams siltaks apgérbs neka
pasam braucé&jam. Lai aizsargatu

gan sevi, gan bérnu no neparedzétas
lietusgazes, ir ieteicams valkat
Gdensdrosu apgérbu. Nekad nebrauciet
nelabvéligos vai bistamos laikapstak|os,
pieméram, aukstuma — bérns var gut
apsaldéjumus.

Pirms sédinat bérnu sédekli, parbaudiet
bérnu sédekla temperatdru - jo Tpasi
karstas, saulainas dienas.

Pirms velosipéda parvadasanas
automasina nonemiet bérnu

sédekli. Automasinas stposanas var
sabojat sédekli vai padarit valigakus
stiprinajumus, kas savukart var izraisit
negadijumu.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai pastav
jebkadi valsts tiesibu akti vai noteikumi
attieciba uz bérna parvadasanu
velosipéda bérnu sédeklr.

APKOPE

Bérnu sédekla tirisanai izmantojiet
tikai remdenu ziepjadeni. Lai iztirtu
polstergjumu, skatiet uz ta sniegtos
mazgasanas noradijumus.

Ja kada bérnu sédekla dala ir bojata

vai salauzta, sazinieties ar tuvako Thule
izplatitaju.

BRIDINAJUMI

Nepievienojiet bérnu sédeklim nekadu
papildu bagazu vai aprikojumu. Jebkadu
papildu bagazu ir ieteicams pievienot
velosipéda aizmuguré.

Nekada veida neparveidojiet produktu.

Parvadajot sédekli bérnu, brauksana ar
velosipédu var atskirties no brauksanas
parastos apstaklos (jo Tpasi var atskirties
[ldzsvara noturésana, stirésana un
bremzésana).

Nekad neatstajiet velosipédu bez
uzraudzibas, ja sédekli séz bérns.

Nekad neatstajiet velosipédu bez
uzraudzibas, atbalstot to tikai uz
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atbalsta kajinas, ja sédekli séZ bérns.

Nelietojiet sédekli, ja ir salGzusi kada no
ta dalam.

Drosibas noradijumu neievérosana var
radit nopietnus ievainojumus vai izraisit
bérna vai velosipéda vaditaja navi.

Nenonemiet piestiprinato atslégas
gredzenu — ta lielums samazina bérna
nosmaksanas risku atslégas norisanas
gadijuma.

Ja sédeklis ir nomontéts no velosipéda,
neizmantojiet bérnam krésla rokturi, lai
parnésatu sédekli un taja esosu bérnu.
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DEMESIO

Pritvirtine dviracio kédute, laikykite §j
vadova saugioje vietoje. Jo gali prireikti
jums arba kitiems naudotojams ateityje.

|sitikinkite, kad dviratis suderinamas
su vaiko kedute. ISkilus bet kokiems
klausimams, perzitrékite kartu su
dviraciu pateikta informacija arba
teiraukités dviracio pardavéjo ar
gamintojo.

Gamintojas neatsako uz nuostolius,
atsiradusius naudojant ne taip, kaip
rekomenduojama Siame savininko
vadove.

MONTAVIMAS

Isitikinkite, kad laikiklio varztai visiskai
priverzti ir daznai juos tikrinkite.

Sis produktas netinka mopedams.

Siekdami uztikrinti optimaly vaiko
komforta ir sauga, patikrinkite, ar kéduté
nepasvirusi j priekj, kad vaikas is jos
neisslysty. Rekomenduojama atlosg
paversti Siek tiek atgal.

Patikrinkite, ar pritvirtinus kédute
tinkamai veikia visos dviracio dalys.

Montuokite tik ant vairo isky$os. Sis
produktas tinka jprastoms iskySoms,
kuriy skersmuo 20-28 mm (0,78-1,10
col.), ir priesakinéms iskysoms, kuriy
skersmuo 28,6 mm (1% col.).

Jei vaiko keduté sumontuota dviracio
priekyje, dviratj sunkiau valdyti.
Sumontuota kedute gali trukdyti judinti
vaira. Jei dél kédutés vairavimo kampas
i$ abiejy pusiy yra mazesnis negu po
45°, pakeiskite vairg tinkamai veikianciu.

501-8241-02
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NAUDOJIMAS

Sis produktas patvirtintas naudoti nuo

9 ménesiy iki 3 mety amziaus vaikams,
kuriy svoris 9-15 kg (20-33 sv.).
Nevezkite vaiko, kuris dar per mazas, ir
visada pries$ vezdami jaunesnj nei T mety
vaikg pasitarkite su pediatru. Vezkite

tik vaikus, kurie gali pakankamai ilgai
savarankiskai sédéti (bent jau tiek, kiek
trunka kelioné). Neatsizvelgiant j vaiko
amziy, jis privalo gebéti islaikyti galva
dévédamas tinkamo dydzio dviratininko
Salma. Nuolat tikrinkite, ar vaikas
nevirsija maksimalaus leistino svorio.
Pries kiekvieng naudojima patikrinkite
visus varztus ir jsitikinkite, kad vaiko
sédyné saugiai pritvirtinta prie dviracio.
Vaziuodami tiek jUs, tiek vaikas bdtinai
deévékite patvirtintus dviratininky Salmus.

Niekada nevaziuokite dviraciu tamsoje
be tinkamo apsvietimo.

Naudojant vaiko dviracio kédute gali
tekti keisti uzsédimo ant dviracio ir
nulipimo nuo jo blda. Bukite ypac
atsargus.

Pries kiekvieng vaziavima patikrinkite,
ar pritvirtinta dviracio keduté nekliudo
stabdyti, minti pedalus arba vairuoti.

Visuomet naudokite saugos dirzus ir
patikrinkite, ar tinkamai jais prisegtas
vaikas. Patikrinkite, ar neatsilaisvine
saugos dirzai ir pédy dirzeliai ir ar
nejstrige judanciose dalyse, pavyzdziui,
ratuose. Tai galioja ir naudojant dviratj,
kai vaikas nesédi kédutéje.

PasirGpinkite, kad vaiko drabuziai, batai,
zaislai ar kino dalys nesiliesty prie jokiy
judanciy dviracio daliy, pavyzdziui, ratu,
viely ir balnelio spyruokliy.

Isitikinkite, kad vaikas nepasiekia astriy
objekty, pvz., atspurusiy trosy.
Sédinc¢iam vaikui daznai reikia Siltesniy
drabuziy nei dviratininkui. Norint
apsisaugoti nuo netikéto lietaus,
pravartu turéti vandeniui nepralaidzius
drabuzius. Niekuomet nevaziuokite
staciu Slaitu arba pavojingomis
sglygomis, pavyzdziui, Saltu oru, kai
vaikas gali nusalti.

Pries sodindami vaika, ypac karstomis,
saulétomis dienomis, patikrinkite
kédutés temperatlra.
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Nuimkite vaiko kédute transportuodami
dviratj automobiliu. oro stkuriai gali
pazeisti kédute arba atlaisvinti tvirtinima
ir sukelti avarija.

Prie$s naudodami pasidomeékite, ar yra
nacionaliniy jstatymuy ir teisés akty, susijusiy
su vaiko vezimu dviracio vaiko kédutéje.
PRIEZIURA

Valykite kedute tik drungnu vandeniu su
muilu. Jei norite iSvalyti jdékla, zr. jdéklo
plovimo instrukcijas.

Jei kuri nors vaiko kédutés dalis pazeista
arba sugadinta, kreipkités | artimiausig
,Thule” pardavéja.

ISPEJIMAI

Netvirtinkite prie vaiko kédutés
papildomo bagazo arba jrangos. Bet
kokj papildoma krovinj geriausia tvirtinti
dviracio gale.

Jokiu budu nemodifikuokite produkto.
Keduteje sédint vaikui dviracio
valdymas, ypac pusiausvyros islaikymas,
vairavimas ir stabdymas, gali pasikeisti.

Niekuomet nepalikite pastatyto dviracio
su vaiku keduteéje be priezidros.

Niekuomet nepalikite vaiko kédutéje, kai
dviratis pastatomas ir atremiamas tik
atramine kojele.

Nenaudokite kedutés, jei pazeista kuri
nors jos dalis.

Nesilaikant saugos instrukcijy, vaikas
arba dviratininkas gali patirti rimty arba
mirtiny suzeidimuy.

Nenuimkite rakty nuo Ziedo, nes ziedas
yra tokio dydzio, kad vaiko prarytas
sumazinty uzdusimo rizika.

Kai keduté nuimta nuo dviracio,
neneskite kedutés su joje sedinciu vaiku
laikydami uz vaikui skirtos rankenos.

UWAGA

Po zamontowaniu fotelika przechowuj
te instrukcje w bezpiecznym miejscu.
Ty lub inni uzytkownicy moga

chciec¢ skorzystac z niej ponownie

W przysztosci.

Upewnij sie, ze rower jest kompatybilny
z fotelikiem. W razie pytan zajrzyj
do dokumentacji dotgczonej do
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roweru albo zapytaj sprzedawce lub
producenta roweru.

Producent nie odpowiada za szkody,
ktore powstaty na skutek korzystania
z fotelika w sposob inny niz zalecany

W niniejszej instrukgji.
MONTAZ

Upewnij sie, ze sruby uchwytu sg
dobrze dokrecone i czesto je sprawdzaj.

Produkt ten nie nadaje sie do uzycia na
motorowerach.

Dla wygody i bezpieczenstwa dziecka
upewnij sie, ze fotelik nie pochyla sie

do przodu, a dziecko sie z niego nie
wysuwa. Najlepiej, kiedy oparcie fotelika
jest lekko odchylone do tytu.

Sprawdz, czy po zamocowaniu fotelika
wszystkie czesci roweru dziataja
prawidtowo.

Fotelik mozna mocowac tylko na mostku
kierownicy. Pasuje on do klasycznego
mostka o Srednicy 20-28 mm, jak

i mostka typu ahead o $rednicy 28,6 mm.

Foteliki dla dziecka montowane
z przodu pogarszajg sterownosc¢ roweru.

Fotelik moze ograniczac skret
kierownicy. Jesli fotelik ogranicza kat
skretu kierownicy ponizej 45° w obie
strony, nalezy zmienic¢ typ kierownicy na
taki, ktory bedzie umozliwiat normalng
sterownosc.

UZYTKOWANIE

Fotelik jest przeznaczony dla dzieci od
9 miesigca do 3 roku zycia wazacych
9-15 kg. Nie nalezy przewozi¢ zbyt
matych dzieci. Przed umieszczeniem
w foteliku dziecka ponizej jednego
roku nalezy skonsultowac sie z
pediatra. Nalezy przewozi¢ tylko

te dzieci, ktére moga siedziec¢ bez
pomocy dorostego przez diuzszy
czas, przynajmniej tak dtugo, jak ma
trwac jazda na rowerze. Niezaleznie
od wieku dziecko musi by¢ w stanie
samodzielnie utrzymac gtowke w
odpowiednio dopasowanym kasku.
Regularnie sprawdzaj, czy waga
dziecka nie przekracza maksymalnej
dopuszczalnej wartosci.

Przed kazdym uzyciem sprawdz
wszystkie Sruby, aby miec¢ pewnosc,
ze fotelik jest dobrze przymocowany
do roweru.
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Zanim wyruszysz w droge, zatdz
odpowiedni kask rowerowy sobie
i dziecku.

Nigdy nie nalezy jezdzi¢ rowerem
W nocy bez odpowiedniego oswietlenia.

Zamontowany fotelik moze wymagac
zmiany sposobu wsiadania na rower
i zsiadania z niego. Zwroc na to uwage.

Zanim wyruszysz w droge, upewnij sie,
ze fotelik nie zaktdca pracy hamulcow,
pedatow ani kierownicy.

Zawsze uzywaj szelek i upewnij sie,

ze dziecko jest w nich prawidtowo
zapiete. Ani szelki, ani zapiecia na stopy
nie mogg byc¢ zbyt luzne, poniewaz
mogtyby sie zaplata¢ w ruchome
czesci roweru, takie jak kota. Dotyczy
to rowniez jazdy na rowerze z pustym
fotelikiem.

Upewnij sie, ze ubranie, buty, zabawki
ani zadna czesc ciata dziecka nie styka
sie z ruchomymi czesciami roweru,
takimi jak kota, przewody czy sprezyny
siodetka.

Upewnij sie, ze w zasiegu dziecka nie
ma zadnych ostrych przedmiotow, np.
przetartych kabli.

Dziecko w foteliku zazwyczaj musi byc¢
ubrane cieplej niz sam rowerzysta. Aby
zabezpieczyc sie przed nieoczekiwanym
deszczem, zawsze warto miec przy
sobie nieprzemakalne ubranie. Nie nalezy
wybierac sie w podrdz w brzydka pogode
i przy niebezpiecznych warunkach, np.
kiedy jest zimno, poniewaz dziecko moze
nabawic¢ sie odmrozen.

Zanim posadzisz dziecko w foteliku,
sprawdz, czy nie jest zbyt nagrzany,
zwtaszcza w upalne, stoneczne dni.

W trakcie transportu roweru

na bagazniku samochodowym
nalezy zdjac fotelik. Ped powietrza
podczas jazdy moze go uszkodzi¢
lub poluzowac uchwyt, co moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Zanim zaczniesz korzystac z fotelika,
zapoznaj sie ze wszystkimi lokalnymi
przepisami o bezpiecznym przewozeniu
dziecka w foteliku rowerowym.
KONSERWACJA

Fotelik nalezy czysci¢ wytacznie letnig
wodg z mydtem. Wysciotke nalezy
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D2

E.O
El

E2

E3

E4

ES

E.6

E7

ES8

E9

A0
Al

A2

A3

czysci¢ zgodnie z naszytymi na niej
instrukcjami prania.

Jesli jakas czesc fotelika ulegnie
uszkodzeniu, skontaktuj sie
z najblizszym sprzedawca Thule.

OSTRZEZENIA

Nie nalezy mocowac do fotelika
dodatkowego bagazu ani sprzetu.
Dodatkowe obcigzenie najlepigj
zamocowac z tytu roweru.

Fotelika nie nalezy w zaden sposob
modyfikowac.

Z dzieckiem w foteliku rower moze
zachowywac sie inaczej niz zwykle,
szczegodlnie w zakresie rownowagi,
kierowania i hamowania.

Nigdy nie zostawiaj roweru z dzieckiem
w foteliku bez nadzoru.

Nigdy nie zostawiaj roweru z dzieckiem
w foteliku, kiedy rower jest zaparkowany
i oparty tylko na nézce.

Nie nalezy uzywac fotelika, jesli
jakakolwiek jego czes¢ jest uszkodzona.

Nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczerstwa moze byc¢ przyczyna
powaznych obrazen lub smierci dziecka
albo osoby kierujgcej rowerem.

Nie nalezy zdejmowac dotaczonego
breloczka na klucze. Jego rozmiar
zostat tak dopasowany, aby
zminimalizowac ryzyko zadtawienia sie
dziecka w wypadku potkniecia.

Po zdjeciu fotelika z roweru nie uzywaj
uchwytu dla dziecka do przenoszenia
fotelika z dzieckiem w $rodku.

BHMUMAHMUE!

XpaHnTe 310 PYKOBOACTBO B HAAEXKHOM
MecCTe MoC/e YCTaHOBKI BENOCUNEeHOro
crpeHbs. OHO MOXXET MPUrOANTECA BaM

B ByayLem.

Y6epuTech, YTO Ha BaLL BeIOCUNEL, MOXKHO
YCTaHOBUTb [laHHOe [ETCKOe ChaeHbE.
Ecmmy Bac eCTb BOMPOCHI, O3HaKOMBTECH

C MHOOPMaLEN O BalleM Benocuneae Moo
33faunTe VX QUnepy Win nponssoauTesto
Besiocvneaa.

[ponssoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY
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3a MOBPEXAEHNS, BO3HVIKLLIME B pe3y/bTaTte
OEVICTBUN, He NPEaYCMOTPEHHbIX
HaCTOALLYIM DYKOBOACTBOM MO
aKCMnyaTaLmm.

YCTAHOBKA

Ybenutech, HTo BONThI KDEMNKO 3aTaAHYThI,
N PEryNapHO 3TO MPOBEPSTE.

[aHHoe nspenne He MoXeT
MCMNOJSIb30BaThCA Ha Morefe.

[ns obecnedeHVs MakcManbHOro
KOM®OPTa 1 6e30MacHOCTV pebeHka
ybeauTech, YTO CUAEHbE HE HaKIIOHSETCS
Bnepen 1 pebeHoK He bynet
COCKasb3blBaTh C Hero. YKenaTesbHo, YTobbl
CMVHKa CAeHBS HEMHOMO OTKJITOHSIaCh
Hazaf,

Y LOCTOBEPLTECH, YTO BCE HacTu
Befoc1neaa 1cnpasHo paboTatoT ¢
3aKperieHHbIM Ha Beniocunene CaeHLeM.

MOHTUPYETCA TONMBKO Ha PyNeBov
KPOHLLTEVH. [laHHOe n3nene nooxognT
0151 OBbIHYHBIX KPOHLLTEVHOB AVaMeTPOM
20-28 MM 1 BbIHOCHbIX KDOHLLITENHOB
OVaMeTPOoM 28,6 MM.

[eTckue cnaeHbs, NpukpengemMble
crepeay, yMeHbLIaoT MaHeBPEHHOCTb
Benocvneaa.

[OOB/KHOCTL PYNA MOXKET YMEHBLUNTBECH
113-3a NPVIKPEMNIEHHOO cyaeHbs. Ecnmv
CUAeHbe YMeHbLIaeT Yrofl NMoBopOTa B
KaXOytO CTOPOHY [0 3Ha4eHVd MeHee 45°,
3aMeHUTE PY/b Ha TakoW, KOTOPbIN CMOXKET
0becneynTb NpaBUbHbIA Yron MoBopOTa.

NCMNOJIb3OBAHUE

STOT NPOAYKT NpeaHasHaYveH ans aeTen ot
9 mMecsLeB 0o 3 neT BecoM o1 9 Ao 15 Kkr.
He nepeBo3uTE B HEM AeTel MAaaLlero
BO3pacTa, KOTOpble He MOryT C1AETb
CaMOCTOATENBHO. [TPOKOHCYNBTUPYTECH

C NeavaToOM Nepeq NepeBo3Kon AeTel
MnadLle oaHoro roga. NepesoauTe

OeTen, KOTopble MOryT cuaeTb A0S0

6e3 MOCTOPOHHEN MOMOLLIW, MO KpaHen
Mepe CTOMBKO, CKOMBKO MPOOJIATCA
npednonaraeMas noesaka. Hesasucymo ot
BO3pacTa pebeHOoK Ao/mMKeH YMETb AepKaTb
rofIoBY C HaAeTbIM Ha Hee BenocuneaHbIM
LLNeMoM roaxomslero pasvepa. Cnegute
3a TeM, 4Tobbl BeC pebeHka He npeBbliLlan
MaKCVMasbHO paspeLleHHbI.

[Mepen KaxabIM 1CNob30BaHVEM
npoBepsTe BCe BOMTbI, UTODbLI YoeauTHCA
B HaEXHOCTU KPenneHnst 4eTCKOro
cuaeHbs K Beniocuneay.
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Bo Bpewms e3bl Ha Besiocvneae Bceraa
HageBanTe 3alLMTHbIE LNeMbl Ha cebst
1 pebeHka.

Hukorda He esauTe Ha Belocuneae HOYbO
6€3 COOTBETCTBYIOLLIErO OCBELLIEHNS.

3aKpernieHHoe Ha Benocuneae JeTcKoe
CAEHbE MOXKET NOTPEeBoBaTh N3MEHEeHA
NPUBLIMHOMO CNocota YnpaseHns
BesocuneaoM. Yaemre aToMy 0coboe
BH/MaHVIE.

[MNepen Kaxkaom Noe3aKon NPoBepanTe, He
COMPUKACAETCA NN YCTaHOBNEHHOE CUaeHbe
C TOPMO3amu, NeAaNAMA U PySIEM.

Bcerna ncnonsaynte pemHn 6e30nacHOCTH
11 cneayite, YTobbl OHW Obl 3aCTErHyThl
NpaBubHO. YBeauTech, YTO PEMHM
6e30MacHOCTV U KpenneHe Oas Hor He
0CnabsTCs U He 3anyTakoTCst B MOABVIKHbIX
HacTax Benocuneaa. 310 Takke
HeoBbXoaMO NPOBEPATL, Koraa pebeHka

B CUOEHbEe HET.

[eTckasn onexaa, UrpyLUKy, obyBb 1

4aCTV TeNna He A0MMKHbI COMPUKacaTbCa C
NOABVIKHBIMI HacTAMI BeNOoCHNeaa, TakvMn
Kak Kosieca, TPOChI U MPY>KAHB! CUAEHBS.

Y6eauTech, 4TO B 30He A0CTyrna pebeHka
HeT OCTPbIX MPEeAMETOB, HanpyMep
Kabenen ¢ TOPHaLLWMM N3 HAX XKUITKAMM.

Cupsemy pebeHKy 3a4acTyto Hy>KHa
Bonee Ternnas oaexaa, Yem BesiocuneaucTy.
[ns 3aLLMTLI B3POCOro 1 pebeHka oT
HEOXKUAAHHOMO [IOXKAA PEKOMEHIYEM VIMETH
npwn cebe BOAOHEMPOHMLIAEMYIO OfEXY.
He e3nuTe Ha Befocvnene npw nioxmx
MOroAHbIX YCIOBUSIX, HAMPUMEP B XONOAHYIO
riorofy, YTobbl He MPOCTYANUTb PebeHKa.

MpoBepsTe TeMnepaTypy cuaeHss 10
TOro, Kak rocaauTb B HEro pebeHka,
0COBEHHO B XKapKe CONHEYHbIe AHM.

Y6upaiire craeHse npn TPaHCNoPTUPOBKE
Beslocuneaa Ha asToMobumne. BoaayliHble
MOTOKV MOTYT MOBPEAVTL CUASHBE WA
KDEMNEHS, YTO MOXKET MPYBECTU K
HEeCHaCTHOMY CJTyHato.

Mepep UCnonb30BaHNeM 03HaKOMBTECH C
HaLWIOHA bHBIMI 3aKOHaMI 1 MPaBIaMN
0 nepeBoske pebeHKa B AeTCKOM
BENoCYNeAHOM CliaeHbe.

OBCJTY)XUBAHUE

[N YACTKW CAEHBS MCMONB3YINTE TOSBKO
TEnyro MblbHYIO Body. [ns 4icTkm
MOOKNAIKM CM. CreLyasnbHble UHCTRYKLM.

Ecmm kakas-nMbo HacTb CUOEHbS OKaXXeTcs
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noBpeXxaeHa U CloMaHa, 06paTuTeCh K
bnvxaiiuemy aunepy Thule.

NPEAYNPEXAEHUA

He npukpennaiTe AononHUTE bHbIA

rpy3 K AeTCKOMY cuaeHbto. JTobyto
LOMNONHUTESTBHYIO HArpyaKy JiyLe KpenuiTb
K 3a[Hel YacTuv Besiocvnesa.

3anpellaeTcs BHOCUTb B MPOAYKT Kakue-
B0 N3MEHEHVIS.

YnpaBneHvie BenocvneaoM C CUASLLIVM

B CUIeHbE PEOEHKOM MOXET OT/IHATHCS,
4TO 0COBEHHO BayKHO Y-MTbIBATL MK
HanaHCUPOBaHN 11 TOPMOMEHVIM.

He octaBnsnTe Benocvnen 6es npnueMoTpa,
Korga pebeHoK HaxoauTes B CUAEHBE.

He ocTtaBnsite pebeHka B craeHbe,
Korfa Benocunes MounapKoBaH v
Moaae P KBAETCS TOMBKO BblABVYKHON
ONOPHOW MNOACTaBKOW.

He vicnonbayinTte craeHbe B crydae
ManelLen ero HencnpPaBHOCTL.

HecobntoaeHme MHCTRYKLMA MO TEXHVIKE
6e30MacHOCTV MOXKET MPUBECTY K
Cepbe3HbIM MOBPEXAEHNAM Wi rben
pebeHka 1 BenocvneaucTa.

He cHMaliTe NprKpeneHHoe KObLIO A/s
KntoYelt. Ero pasmep ymeHblaeT prck
yaylbst pebeHka B Criydae NpornaTbiBaHys.

Korpga cugeHbe CHATO ¢ Beniocunea, He
HecuTe ero 3a py4Ky Ans pebeHka, ecnv
pPebEeHOK cKanT B Kpecre.

YBATA

[icnst BCTAHOBNEHHS BenocKneaHoro
Kpicna 36epiranTe el NOCIOHVK. BiH Moxe
3HaA0BUTVCS BaM Y iHLLIIM KOPVICTYBa4am
0151 AOBIAKN B MaliBy THLOMY.

YReBHITLCS, LLO Ball Benocvne, NiaxoanTs
0151 BCTAHOB/IEHHS! LIbOro AUTAYOro Kpicna.
SKLLO Y Bac € 3anuUTaHHg, nepernsaHeTe
MOCIBHKIA 3 ekcrnyaTaujl Beniocuneaa

ab0o 3BEPHITLCA 40 VOro MPOAaBLA Y
BVPOBHVIKA.

BrnpobHuK He Hece BianoBiaanbHOCTI 3a
MOLLIKOIKEHHS, CNUHVHEHT HEAOTPUMAaHHSAM
pPeKOMEeHaaL LLOoA0 BUKOPUCTaHHS,
HaBeaeHVIX Y LisOMy MOCIBHKY KOPVICTYBaYa.

BCTAHOBIJIEHHSA
YNEeBHITLCS, L0 BONTY KPOHLLITENHA
501-8241-02
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MOBHICTIO 3aTAMHYTO, | PENYNADHO
nepesipsnTe iX.

Llen BMpi6 He MOoXkHa BCTaHOBMOBATY Ha
Moneq,

LLlo6 3abe3neynTvi AUTVHI MaKCUMasbHM
piBeHb KOMOOPTY Ta Be3neky, KPIicio He
Ma€ HaxUNSTUCS Brepe, TOMy LLIO AUTUHa
MOXKe BVICIN3aTV 3 HbOro. bakaHo, LoD
CMyHKa Kpicna Byna Tpoxu BigxmneHa
Hasaf,

[licnsa BCTaHOBNEHH:A Kpicia
NepeKOHaNTECs, LLIO BeIOCUNe, PYXaeTbCs
HOPMaJSIBHO Ta KPICSIO He 3aBaXkae BaM HUM
KepyBaT.

Y CTaHOBSIOMTE MNLLIE HA BUHOCIH KepMa.
Bupi6 nioxoamTs Ana cTaHOoapTHYX BUHOCIB
niameTtpom 20-28 mm (0,78-1,10 gromma)

i 6e3PI3L00BMX BVHOCIB AiaMeTpoM 28,6 MM
(Ve prova).

[OuTade BenocvneaHe KPico, Lo
BCT@HOBIMKOETHCH Ha MepeaHo YacTuHy
BEJIOCUNEA, 3HDKYE OO MaHEBPEHICT.

YCcTaHOBNEHE KQICO MOXE 3MEHLLINTIA
PYXOMICTb KepMa. AKLLO nicns
BCTaHOBNEHHS KpiC/la KepMO NoBepTaETLCSA
MeHLLIE Hi>XX Ha 45° B KOXKHUI BiK, 3aMiHITb
OO Ha KEPMO IHLLIOI KOHCTRYKLT, ska
3ab6e3Mne4nTb AOCTATHIO PYXOMICTb.

BUKOPUCTAHHSA

Llen B1pi6 yxBaneHo ang nepesesdeHHs airen
BIKOM Bifl 9 MICALIB 0 3 POKIB | Baroto Bif,

9 no 15 kr. He pekomeHayeTseca ans airen
MOSIOALIONO BIKY. SIKLLIO B MNaHyeETe MOI3AKY

3 AUTVHOIO, SIKIlA LLIE HEe BUMOBHMBCH OfIVH PIK,
000B'A3KOBO MPOKOHCYLTYITECH 3 NefiaToOoM.
MepeBo3sTe Mvile AiTeN, ki MOXKYTb
CaMOCTIMHO CUAITA MPOTArOM TRVBASOro Yacy,
MPVHAVMHI NPOTArOM 3aM1aHOBaHOMo Hacy

B 10031, He3anexxHo Bif, Biky AUTHa Mae
BMITV CaMa TPVIMaTV FOMOBY Y BEMOCKNEHOMY
LUOSIOMI BIAMNOBIAHOMO PO3MIPY. Y Mipy
3POCTaHHA OUTVIHA NEePEBIRSNTE, | He

NepeBnLLYETECA MaKC/MalbHO A0nyCTMa Bara.

[MNepen KOXHM BYKOPUCTaHHAM
NepEKOHANTECS, Y MILHO 3aTArHyTO
BCI 60NN Ta Yn AUTSHE KPICNO HaaiHO
3aKpinaeHo Ha Benocunei.
OB60B’A3KOBO HaaaranTe B Nnoi3aKy Cooi

Ta AUTVHI BenocuneaHi LLOMOMN, SiKi
BIANOBIAatOTL CTaHAapTaM 6e3nexu.

Y »KOOHOMY pasi He i3apTe Ha BenocKneni
BHOYi 6&3 HaNeXHOro OCBITNIEHHS.

501-8241-02
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BcraHoBneHe antade BenocuneaHe Kpicro,
MOXJIMBO, 3aBaXkaT/Me BaM CiaaTtu Ha
Befiocunes Ta BCTaBaTV 3 HBOr0 3BUYHVIM
Cnocobom. 3BEPHITh Ha Lie 0cobmBy yBary.

[Nepen KOXKHO MOoI3AKO0 NepeBsipanTe,
U/ He NepeLLKOMKAE BCTaHOBEHe
BesiocuneaHe KPIicno ranbMyBaHHIO,
obepTaHHo Neganeit abo kepma.

3aBKay KOPUCTYUTECS pemMeHsMr Beanexkm
Ta NPaBWIbHO 3acTibalTe iX Ha AUTUHI.
PemeHi 6e3nekn Ta KpinneHHa aas Hir

He MOBVHHI BOBTATVICH, IHAKLIE MOXXYTb
noTpanuUTu B PyxOMi AeTani, 30KpemMa B
Koneco. 3BepTaiiTe Ha Lie yBary, Konm
KepyeTe BeNOCUNEAOM 3 YCTaHOBEHVIM
Kpicnom 6e3 Ut HN.

CTexTe 3a TUM, L6 AnTHa He TopKanacs
PYXOMIIX [eTanen Benocvneaa: Koric,
TPOCIB | MPY>XVH CiAfa, 30KpemMa CBOIM
OISArOM, B3YTTAM Ta irpalLKaMUI.

YNEBHITLCS, LLIO B MEXKax AOCSPKHOCTI
OUTVHV HEMa€E FOCTPVIX MPEeaMETIB,
HanpuKnag 3HOLEHNX kabenis.

LWTVHI B KpICNi 3a3BM4alt HeOOXIaHN
TenNILWWA OJAr, H>K BENOCUNeauCTy.
[opeyHo byae matv npu cobi
BOOOHEMPOHVKHAM OOAr AN 3aX1CTY Bif,
HeOou4iKyBaHOro AOLLy. He i3apTe B CyBOpIMX
ab0 HeBEe3MEeYHMX YMOBAX, HAaNPVKAL,

Y XONOAHY Morody, TOMY LLO Lie MOXe
NPV3BECTV A0 NEePEOXONOmMKeHHs abo
OBMOPOXKEHHA B AUTUHI.

[NepeBipanTe TeMnepaTypy Kpicna, nepLu
HK MOCaayTV B HBOrO AUTUHY, OCOBMBO

B COHSIYHI CNeKOTHI AHi.

3HiMarTe AnTaYe KPICAOo, KoM NepeBosnTe
Besfiocunes, Ha aBToMobini. MoToKM NoBITRS
MOXKYTb MOLLKOAUTY KpIicno abo nocnabutm
MOro KPIMIeHHs, LLO MOXKe MpU3BECT A0
HeLACHOrO BMMaaKY.

[MNepen BUKOPUCTaHHAM O3HAVOMTECH i3
3aKOHaMW Ta MpaBIaMi NepeBe3eHHd
OV/TVIHA Yy BEIOCUNEHOMY KPICHI Y BaLwi
KpaIHi.
TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA
OuLLyTe OnTa4e KPICIo fvile 3a
[0MOMOror TENNON BOAY 3 MASIBHVIM
PO34HMHOM. PekomMeHaaLlji LLOAO OHMLLEHHS
NiOKNaOKV YATANTE B IHCTRYKLIAX Ha CaMoMy
BUPOOI.
SAKLLO ByAb-sKy AeTarnb AUTAY0rO Kpicna
ByN0 MOLKOMKEHO abo 3namaHo,
3BEPHITLCS A0 Hanbvpk4oro aunepa Thule.
25
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NONEPEAXKEHHSA

He npvkpinnonTe 0o AUTa4oro Kpicna
[0AaTKOB Baraxk abo obnaaHaHHS.
Byab-aknin 0O0ATKOBUN BaHTaXK KpalLe
PO3MICTUTU Ha NepeaHin YacTVHI
Besiocuneaa.

He MogvoikyiiTe BNPRIO »KOAHM YUHOM.

3 OUTVHOKO B KPICNT KepyBaHHA
BeIocuneoM MOXKe BIAPISHATUCS,
0COB/IBO Lie CTOCYETLCS IBHOBAMM,
KePMyBaHHA Ta raflbMyBaHHS.

He 3anuwante Benocvnen i3 auTHOK B
Kpicni 6e3 Harnsgy.

He 3anuwanTe ouTnHy B KPICAi Benocuneaa,
CMEePTOro Ha MiaHPKKY.

He BIKOPUCTOBYIMTE KPICO, AKLLO Byab-aka
3 I0ro AeTanen 3namaHa.

HenoTprMaHHs IHCTRYKLI i3 TEXHIKN
Be3nekn MoXe MNPU3BECTN A0 THKKOrO
TpaBMyBaHHsS AUTHK abo BesocvneaycTa
Ta HaBiTb CMEPTI.

He sHiMaliTe 3 Kntoda KinbLe. Moro Benkiin
PO3MID 3aBaXkaTMe AUTVHI MOOKOBTHY T
KIOY | BHU3UTL PUSVK 33yXN.

He nepeHockTe 3a py4qky 3HATE 3 Befiocunena
KPICNO, KO B HBOMY CUOWTL AUTHA.
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BHUMAHUE

He 3abpaBsiite ga nprbepeTe ToBa
DBKOBOLACTBO Ha CUMY|PHO MSICTO, Crief,
KaToO MOHTUPATE CTONHETO Ha Beflocuneaa.
To MoXe fAa e HeobxoauMo Ha Bac 1m Ha
Opyrv NoTpeduTen 3a 6bAeLLN CrPaBKk.

YBepeTe ce, 4e BenocuneasT Bu e
CbBMECTUM C TOBa AETCKO CTOMHE.

AKO 1MaTe BbMpocK, Mons, npernefante
MHOOPMaLIMATE, NpeaoCTaBeHa 3aefHo C
Besiocuneaa, Uv nonutanTe aucTprbyTopa
AV NPOV3BOAVTENS My.

MpoV3BOONTESIAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a
LeTI, MPON3THaLLM OT yrnoTpeba, 1N3BbH
npenopbyaHaTa B TOBa PbKOBOACTBO Ha
COOCTBEHVIKA.

MOHTAX

YBepeTe ce, Ye BMHTOBETE Ha CKobuTe ca
HalMbJIHO 3aTerHaTtn N HDOBGDQBaVITe
PenoBHO.

Toan NPOOYKT He e NoaxoadL, 3a
M3ros3BaHe ¢ MoTorne.

3a fa ocurypute MakcviMasneH KOMeopT 1
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6e30MacHOCT Ha IeTETO, yBepeTe ce, He
CTOMHETO HE € HAKMOHEHO Hanpe[, KOeTo
611 MO3BO/MO Ha JETETO Aa Ce V3MTh3HE OT
Hero. 3a npegrodiTaHe e obnerankarta Ja
€ NIeKo Hak/IoHeHa Hasap,

MpoBepeTe Aanmm BCUYK HacTu Ha
Benocvneaa OYHKLIVOHMPAT MPaBUIHO Mpw
MOHTVPAHO CToM4e.

MOHTMPaNTe CaMo KbM KOPMUTHISA MOBT.
Toan NPOAYKT € MNOAXOASALLL 38 MOHTaX KbM
HOPMaNHV NPBTY ¢ AnameTbp 20-28 mm
(0,78-1,10 nH4a) 1 KuM NpeiHm NpbLTU C
ovameTtbp 28,6 mm (1 v VH4a).

[eTckTe CcTON4eTa 3a Besocunes,
MOHTVPDaHW OTnped, HaMmanasaTt
MaHEeBEHOCTTa Ha Besiocuneia.

[ MOHTUPAaHE Ha CToNYe NMOABVPKHOCTTa
Ha KOPMUHNS MPBT MOXKE [a HamManee.
AKO CTON4ETO HaMassiBa bib/a Ha
yrpaBeHre OT BCAKa CTpaHa [0

CTOVHOCT, Mo-Masika oT 45°, cmeHeTe
KOPMWIHUA MOBT C APYr OT TVN C NPaBUIHO
OYHKLMOHMPAHE.

U3NOJI3BAHE

Toan NponyKT e ogobpeH 3a Aella Ha Bb3pacT
oT 9 Mecella Ao 3 rogyHm ¢ Terno 9-15 kg
(20-33 nayHpa). He noctassmTe B HEro

[eLa, KOUTO ca TBbpae Masku, 1 BUHaM

Ce KOHCYMTVIpaliTe C NeanaTbp, Korato
npeBo3BaTe AeTe Ha Bb3pacT nof 1 rogvHa.
BoseTe camo fela, Kouto MoraT Aa ceasT 6e3
Yy>Kaa NOMOLL, 3@ MO-Ab/Thl NepVof, OT Bpeme,
roHe 3a BpemMeTpaeHeTo Ha NpeasnaeHoTO
MbTyBaHe ¢ Besiocunes, HesaBrcmMo ot
Bb3pacTTa c1 AeTeTo TpsibBa da MOXe Aa
ObPXU rMaBaTa ci u3npaseHa 1 Aa Hocu
BeflocvneaHa Kacka ¢ Moaxoasila rofemuHa.
MNpoBepsiBaiiTe peaoBHO Aanm TEroTo Ha
[NETETO He NMPEeBLLIaBa MaKCMASHOTO.

MpoBepsiBaiTe BCUYKA BUHTOBE Mpeav
BCsika yroTpeba, 3a Aa ce yBepuTe, Hy
[ETCKOTO CTOSMHE € 3APaBo 3aKperneHo KbM
Benocvneaa.

Brie 1 feTeTo TpsbBa 3a[b/HKUTENHO A3
HOCKTE 0O0BPEHV BEMOCUMEAH KACKI MO
BpEMe Ha IMbTyBaHETO.

Hvkora He MbTyBanTe ¢ Benocuneq, HoLLHO
Bpeme 6e3 NoaxoasLlo OCBETNEHVE.,

Hann4reTto Ha AEeTCKO CTOs4e 3a
Befiocune MoXke fa Hanoxxm npoMeHn B
Ha4vHa Mo KOWTO ce KadBaTte Ha/CﬂVI3aTe
OT Benocunena. Mong, 06preTe Ha TOBa
crieunanHo BHMaHMe.

501-8241-02
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[Moeam BCAKO MbTyBaHe Cce yBepsBaunTe,
Ye MOHTUPAHOTO CTOMHE 3a Besocuneq
He Mpe4r Ha cnnpadkiTe, nefaniTe nm
yNPaBneHneTo.

BuHar Msnonssarre pemMbLTe 1 ce
yBepsiBaliTe, de CTe 3akpernv NPaBuiHO
[eTeTo ¢ Tax. YBepsiBaliTe ce, Ye obLyTe
peMbLV 1 Te3N Npes KpakaTa He ca
pasxnabeHn 1 He MoraT Ja ce 3axBaHaT
B OBWKELLMTE Ce HYacTu, Hanpumep B
KonenaTa. ToBa Tpsbsa Aa ce crasea U
KoraTo 13nona3saTe Benocvnena, 6es fa
Ma fieTe B CTOSHETO.

YBepeTe ce, Ye apexuTe, 0byBKUTE,
NrPAaYKUTE K YacT OT TANOTO Ha JETeTO
HEe B/M3aT B KOHTAKT C ABMKELLMTE Ce YacTn
Ha Besocvneaa, HampuMep ¢ Konenara,
KabenmTe 1 NPYXXVHATE Ha CeakaTa.

YBepeTe ce, 4e B obcera Ha AeTeTo HaMa
OCTPW NPeaMETH, HanpPUMepP MPOTbPKaHM
kabenm.

[eTeTo, KOeTo ceay, HecTo ce Hyxxaae oT
MO-TOM/W APEXV OTKONKOTO BeSlocuneavcTa.
3a da ce npeanasunte oT HaMOKPSHE

nMpW Heo4aKBaH AbXKA, € Pas3yMHO Ja
HOCVTe BOAOYCTOMYMBO 061eK10. Hukora
He I'I‘bTyBaI7ITe npu He6J'IaFOI'IpI/I§|THVI N
OMacHV YCIIOBVIS, HaMpUMeP Mpu CTyAeHO
BpEME, KOraTo AeTeTO MOXKe 3 U3MOb3HE.

MpoBepeTe TeMnepaTtypaTa Ha CTONHETo,
npeay fa noctasnTe AeTeTo, 0CO6eHO B
FOPELLY CITEHYEBN OHN.

Ceansaite OeTCKOTO CTONHe, Korato
npeBo3BaTe Benocuneaa ¢ aBToMOBUI.
BbaayLuHuTe TypOyneHuun Moxe aa
NoBPEaAT cefankara v aa npeanssikaT
pasxabBaHe Ha 3akpenBaHeTo, KOeTo Aa
aoBefe A0 VHLMAEHT.

[Mpean n3non3saHe Ha CToN4eTo
npoBepeTe Aan UMa HaLVIOHaTHN 3aKOHN
1 HOPMATVIBI 3a NMPEBO3BaHe Ha AeTe B
OETCKO CToN4e 3a Besiocunes.

NOAAPBXKA

Mpy NOYCTBaHE Ha JETCKOTO CTOMHe
VBMON3BaIITE Camo XNafKa CaryHeHa
BOAa. 3a NouMCTBaHe Ha rogrnartata
nperneganTe ykasaHusaTa 3a npaxe,
OTHaCSLLW Ce 3a Hes.

AKO HSKOS! HaCT OT AETCKOTO CTOMHe ce
MOBPEMM VA CHYMI, CBBXKETE Ce C Hall-
6nm3kns ancTprbyTop Ha Thule.

NPEAYNPEXAEHUA
He sakpenBsaiiTe AombHUTENeH Garax vim

501-8241-02
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0bopyaBaHe KbM AeTCKOTO cTon4e. Hal-
nobpe e fa 3akpenuTe AOMb/HUTENHKSA
TOBap KbM 33[HVIS Kpail Ha Benocuneaa.

He npaBuTe HNKaKBY NPOMEHN B NMPOLYKTa.

KoraTto B CTONHETO VIMa [IeTe, MOBEAEHETO
Ha Besiocvnena Moxe [1a € PasnngHo,
0CcobeHO Mo OTHOLLIEHWE Ha GanaHca,
YMPaBNEHNETO U CrMPAHETO.

Hukora He ocTaBsiiTe Berocvnea
napk1paH 6e3 Ha30p, ako B CTOMHETO Ma
nete.

Huvkora He ocTaBanTe OeTeTo B CTONYETO,
KOraTo BesiocnnedbT € NapknpaH 1
nogabo>KaH CaMo OT CTerneHKaTta.

He r3nonssante CToN4eTo, ako HAKOA YacT
e cuyreHa.

HecnassaHeTo Ha yKazaHusTa Ha
6e30MacHOCT MOXe [a Aoseae [0
CeprosHO HapaHsaBaHe N CMbLPT Ha
[OETETO WM BenocuneancTa.

He cBananTe NpvikpeneHus
KIOHOobPYKATES, HErOBUAT PasMep
HamasisiBa purcKa OT 3ajyllaBaHe Ha AeTeTo
B CNyYait Ha NorTbLaHe.

KoraTo CTon4eTo e AeMOHTPaHO

OT Besiocuneaa, He 13non3eante
OOMbJIHNTENTHNA KOPMWIEH MPOBT 3a Hero,
3a [da HocuTe CefalikaTa C NocCTtaBeHO

B Heqa fete.
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UPOZORNENI

AZ cyklosedac¢ku namontujete, tento
navod ulozte na bezpecném misté,
abyste jej vy i ostatni v pfipadé potreby
kdykoli snadno nasli.

Ovérte si, zda je tato cyklosedacka

pro vase kolo skute¢né vhodna. Pokud
si nejste jisti, nahlédnéte do brozury

s informacemi o kole nebo kontaktujte
prodejce &i vyrobce kol.

Vyrobce nenese odpoveédnost za Skody
vzniklé v dusledku jiného zptsobu
pouziti, nez ktery je uveden v této
prirucce.

MONTAZ

Srouby drzaku peclivé dotdhnéte

a Casto kontrolujte, zda se neuvolnily.
Tento vyrobek neni vhodny k montazi
na moped.
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Aby bylo vase dité v maximalnim
bezpeci a citilo se pohodIng, sedacka
nesmi byt naklonéna dopredu. Pri
takovém nastaveni by z ni totiz mohlo
vase dité vyklouznout. V idedlnim
pripadé by sedadlo mélo byt lehce
zaklonéné.

AZ sedacku namontujete, zkontrolujte,
zda vSechny soucasti kola stale funguji
tak, jak maji.

Sedacku montujte podle postupu
popsaném v produktoveé prirucce.
Davejte pri tom pozor na maximalni a
minimalni pramér ramu.

Détska sedacka pripevnena k predni
casti kola snizuje jeho ovladatelnost.
Pripevnéna cyklosedacka mdze omezit
pohyblivost Fiditek. Pokud sedacka
omezi Uhel nato¢eni na kazdou stranu
na méné nez 45°, vyménte riditka za
spravné funguijici typ.

POUZITI

Tato cyklosedacka je schvalena pro
prevazeni déti ve véku od 9 mésicd do
3 let, které vazi 9-15 kg. Nevozte v ni
prilis malé déti a chcete-li v ni vozit
déti mladsi 1 roku, nejprve se poradte
s pediatrem. Sedacku pouzivejte
pouze pro déti, které dokazou sedét
delsi dobu bez opory - alespon po
celou dobu planované cesty. Bez
ohledu na vék plati, Zze dité prevazené
v sedac¢ce musi byt bez problémd
schopné udrzet ve vzprimené poloze
hlavu s cyklistickou pfilbou spravné
velikosti. Pravidelné kontrolujte, zda dité
nepresahlo hmotnostni limit.

Pred kazdou jizdou zkontrolujte
dotazeni vsech $roubd, abyste méli
jistotu, Ze je cyklosedacka na kole
bezpecné upevnéna.

Pri jizdé méjte vy i dité nasazenou
cyKklistickou prilbu odpovidajici
bezpecnostnim normam.

Na kole nikdy nejezdéte v noci bez
vhodného osvétleni.

Po namontovani cyklosedacky mdze
byt nutné zménit navykly zplsob
nasedani na kolo a sesedani z kola.
Méjte to prosim na pameéti.

Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda

namontovana cyklosedacka neomezuje
funkci brzd ani pohyb pedald

C8

C9

Cl10

cn

Cl2

Cl13

D.0
D1

D2

E.O
El

E2

a moznosti fizeni kola.

Pri jizdé vzdy pouzivejte popruh. Dbejte
na to, abyste jim dité pripoutali spravné.
Popruh ani reminky pro upevnéeni
nohou nikdy nesmi volné viset, protoze
by se mohly zamotat do pohyblivych
soucasti, napriklad do vypletu kola. Toto
pravidlo platii v pripadé, ze v sedacce
zrovna dité nevezete.

Dbejte na to, aby se obleceni, boty,
hracky ani koncetiny ditéte nemohly
dostat do styku s pohyblivymi ¢astmi
kola, napfiklad s koly, lanky ¢i sedlovymi
pruzinami.

Pravidelné kontrolujte, jestli v dosahu
ditéte nejsou zadné ostré predmety,
napfiklad roztrepena lanka.

Dité v sedac¢ce v mnoha pripadech
potrebuje teplejsi oblec¢eni nez cykilista.
Aby vas nezaskocila nenadala prehanka,
je vhodné s sebou pro sebe i pro dité
vozit nepromokavé obleceni. Nikdy
nevyjizdejte ve zradném &i nepfiznivém
pocasi, napriklad jestlize je chladno

a hrozi, ze by dité mohlo omrznout.

Nez dité usadite do sedacky,
zkontrolujte, zda neni prilis tepla.
Dulezité to je predevsim v horkych,
slune¢nych dnech.

Chcete-li kolo prevazet na aute,
cyklosedacku z néj odmontujte. Viivem
vzduchovych turbulenci by se mohla
poskodit nebo uvolnit a mohlo by dojit
k nehodé.

Nez sedacku za¢nete pouzivat,
seznamte se s predpisy a zakony, které
ve vasi zemi plati pro prevazeni déti

v détskych cyklosedackach.

UDRZBA

Cyklosedacku cistéte pouze vlaznym
mydlovym roztokem. Mékkou viozku
muzete prat podle pokynd, které jsou
na ni uvedeny.

Pokud se jakakoli ¢ast cyklosedacky
rozbije ¢i poskodi, vyhledejte nejblizsiho
prodejce vyrobkd Thule.

VAROVANI

Nikdy na sedacku neupevnujte zadna
zavazadla ani zadné vybaveni. Pripadny
naklad je nejvhodnéjsi pripevnit na zadni
cast kola.

Vyrobek nijak neupravujte.

501-8241-02
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Vezete-li na kole dité v sedac¢ce, mize

se kolo chovat jinak, nez jste zvykli. Jde
zejména o udrzovani rovnovahy, fizeni

a brzdéni.

Pokud od kola odchazite, nikdy

v sedacce dité nenechavejte.

Dité v sedacce nenechavejte ani tehdy,
chcete-li kolo odstavit pouze na stojanek.
Je-li sedacka jakkoli poskozeng,
nepouzivejte ji.

V pripadé nedodrzeni bezpecnostnich
pokynU hrozi vazné zranéni nebo i smrt
ditéte Ci cyklisty.

Neodstranujte pripojeny krouzek

na klice, jeho velikost snizuje riziko

vdechnuti ditétem, a tim i uduseni ditéte.

Pokud je cyklosedacka z kola
demontovand, nepouzivejte k prenaseni
sedacky s ditétem predni madlo.

UPOZORNENIE

Po namontovani cyklosedacky odlozte
tuto prirucku na bezpe¢nom mieste.

V buducnosti si ju mozno budete
potrebovat pozriet vy alebo niekto iny.

Presvedcte sa, Ci je vas bicykel
kompatibilny s touto detskou sedackou.
V pripade akychkolvek otazok si pozrite
informacie dodané s bicyklom alebo sa
spytajte predajcu &i vyrobcu bicykla.
Vyrobca nie je zodpovedny za skody,
ktoré vznikli pri pouzivani inym
spdsobom, nez sa uvadza v tejto
prirucke.

INSTALACIA

Presvedcte sa, ze skrutky svorky su
Uplne pritiahnuté, a pravidelne ich
kontrolujte.

Tento produkt nie je vhodny na
pouzivanie na mopede.

V zaujme optimalneho pohodlia

a bezpecnosti dietata sa presvedcte,

Ci sa sedacka nenaklana dopredu

a neumoznuije dietatu z nej vykiznut.
Opierka chrbta by mala byt prednostne
naklonena mierne dozadu.

Skontrolujte, ¢i vsetky casti bicykla
funguju pri namontovanej sedacke
spravne.

501-8241-02
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Montujte len na predstavec na riadidla.
Tento produkt je vhodny na bezné
predstavce s prierezom 20 - 28 mm a
predstavce ahead s prierezom 28,6 mm.

Montaz detskej cyklosedacky na

prednu cast bicykla znizi jeho
manévrovatelnost.

Namontovana cyklosedacka mdze znizit
pohyblivost riadidiel. Ak cyklosedacka
znizuje uhol natocenia kolesa na kazdu
stranu na menej ako 45 °, namontujte
riadidla so spravnou funkénostou.

POUZIVANIE

Tento produkt je urceny pre deti
priblizne vo veku od 9 mesiacov

do 3 rokov s hmotnostou 9 - 15 kg.
Neprepravujte dieta, ktoré je prilis
malé. Prepravu dietata mladsieho ako
jeden rok vzdy prekonzultujte najprv
s lekdrom. Prepravuijte len deti, ktoré
dokazu dlhsie sediet bez pomoci,
prinajmensom po dobu pladnovanej
jazdy na bicykli. Nezavisle od veku
musi dieta pri noseni spravne velkej
cyklistickej prilby vediet udrzat hlavu
vzpriamenu. Pravidelne kontrolujte, ¢i
dieta nepresahuje maximalnu hmotnost.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte
vSetky skrutky a uistite sa, ze je detska
sedacka na bicykli bezpecne upevnena.

Uistite sa, ze pri jazde nosite vy aj vase
dieta schvalenu cyklisticku prilbu.

Nikdy nejazdite na bicykli v noci bez
primeraného osvetlenia.

Pritomnost detskej cyklosedacky
moze vyzadovat, aby ste zmenili
spdsob nastupovania na bicykel alebo
vystupovania z neho. Venujte tomu
dodato¢nu pozornost.

Pred kazdou jazdou sa presvedcte,
¢i namontovana cyklosedacka
neovplyvnuje brzdenie, pedalovanie
alebo riadenie.

Vzdy pouzivajte popruhy a dbajte

na to, aby ste nimi dieta spravne
priputali. Uistite sa, ¢i popruhy na telo

a popruhy na nohy nie su prilis volné
alebo ¢i nembdzu uviaznut v pohyblivych
castiach, napriklad kolesach. To plati aj
vtedy, ked pouzivate bicykel bez dietata
v sedacke.

Dbajte na to, aby sa oblec¢enie, obuv,
hracky alebo casti tela dietata nedostali
do kontaktu so ziadnymi pohyblivymi
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castami bicykla, napriklad kolesami,
lankami a pruzinami sedadla.

Dbajte na to, aby sa v dosahu dietata
nenachadzali ziadne ostré predmety,
napriklad rozstrapkané lanka.

Dieta, ktoré sedi v sedacke, ¢asto
potrebuje teplejsie oblecenie ako
jazdec. Na ochranu pred necakanym
dazdom je vhodné mat so sebou
nepremokavé oblecenie. Nikdy nejazdite
v nevludnych alebo nebezpecnych
podmienkach, napriklad v chladnom
pocasi, ktoré by mohlo dietatu spdsobit
omrzliny.

Pred posadenim dietata skontrolujte
teplotu sedacky, najméa v horucich
slne¢nych dnoch.

Pri prevoze bicykla na vozidle odstrante
detsku sedacku. Turbulencia vzduchu
mobze poskodit sedacku alebo uvolnit
jej upevnenie, co by mohlo mat za
nasledok nehodu.

Pred pouzitim si overte, ¢i neexistuju
Statne zdkony a nariadenia tykajlce

sa prepravy dietata v detskej
cyklosedacke.

UDRZBA

Detsku sedacku cistite len viaznou
saponatovou vodou. Ak chcete vycistit
potah, pozrite si pokyny tykajluce sa
prania na potahu.

Ak je niektord Cast detskej sedacky
poskodena alebo zlomena, kontaktujte
najblizSieho predajcu produktov Thule.

VAROVANIE

K detskej sedacke nepripajajte dalsiu
batozinu ani prislusenstvo. Akykolvek
dalsi naklad je najvhodnejsie pripevnit
na zadnu stranu bicykla.

Produkt Ziadnym spdsobom
neupravujte.

Bicykel sa mdze s dietatom v sedacke
spravat odlisne, najma ¢o sa tyka
rovnovahy, riadenia a brzdenia.

Nikdy nenechavajte bicykel odstaveny
bez dozoru, ked je dieta v sedacke.
Nikdy nenechavajte dieta v sedacke,
ked je bicykel odstaveny a podopreny
len stojanom.

Sedacku nepouzivajte, ak je niektora jej
cast zlomena.
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Nedodrzanie bezpecnostnych pokynov
mobze viest k vaznemu zraneniu alebo
umrtiu dietata alebo jazdca.
Nevyberajte prilozeny kruzok na KIUE.
Vdaka svojej velkosti znizuje riziko
zadusenia vasho dietata v pripade jeho
prehltnutia.

Po odmontovani z bicykla neprenasajte
cyklosedacku pomocou detskej
rukovate, ked je dieta v sedacke.

POZOR

Ko je otroski sedez varno namescen in
pritrjen na kolo, shranite priro¢nik, saj ga
boste vi ali pa kdo drug morda Se kdaj
potrebovali.

Prepricajte se, ali ta otroski sedez
ustreza vasemu modelu kolesa. Ce imate
pomisleke, se posvetujte s prodajalcem
oziroma proizvajalcem kolesa.

Proizvajalec ni odgovoren za skodo,
ki nastane zaradi drugacne uporabe,
kot je priporoc¢ena v tem priro¢niku.

NAMESTITEV

Pogosto preverjajte, ali so vsi vijaki na
kolesarskem prtljazniku trdno priviti.

Izdelek ni primeren za uporabo na mopedu.

Za najvecje udobije in najboljso varnost
otroka se prepric¢ajte, da sedez ni
nagnjen naprej, saj lahko otrok zdrsne
z njega. Najbolje je, da je naslonjalo
nagnjeno rahlo nazaj.

Preverite, ali vsi deli kolesa delujejo
pravilno, tudi kadar je namescen sedez.

SedeZ namestite samo na nosilec krmila.
|zdelek ustreza obi¢ajnim nosilcem s
premerom 20-28 mm (0,78-1,10 palca)
in sprednjim nosilcem s premerom

28,6 mm (1 % palca).

Ce je otroski kolesarski sedez namescen
spredaj, je manevriranje kolesa tezje.

Zaradi sedeza spredaj bo morda
okretnost krmila slabsa. Ce sedez
zmanjsa kot krmiljenja na vsako stran na
manj kot 45 stopinj, zamenjajte krmilo s
takim, ki bo pravilno delovalo.

501-8241-02
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Ta izdelek ustreza otrokom starosti od

9 mesecev do 3 let in tezkim od 9 do 15
kg. Ne prevazajte otroka, ki je premajhen;
¢e nameravate prevazati otroka,
mlajsega od 1 leta, se pred tem obvezno
posvetujte s pediatrom. Prevazajte samo
otroke, ki lanko brez pomoci sedijo dalj
Casa oziroma vsaj toliko ¢asa, kot bo
predvidoma trajala voznja s kolesom. Ne
glede na starost mora biti otrok dovolj
razvit, da brez tezav drzi pokonci glavo
s kolesarsko ¢elado ustrezne velikosti.
Redno preverjajte, ali otrok morebiti

ne presega najvecje dovoljene teze.

Pred vsako uporabo preverite privitost
vseh vijakov, da bo otroski sedez trdno
namescen na kolesu.

Med voznjo s kolesom morate vi in
otrok nositi ustrezno kolesarsko ¢elado.

Ponoci nikoli ne vozite kolesa brez
ustreznih svetil.

Opozarjamo vas, da bodite posebno
pozorni na to, kako stopate na kolo in
sestopate z njega, kadar je na sedezu
otrok.

Pred vsako voznjo preverite, da pritrjen
otroski sedez ne ovira zaviranja, vrtenja
pedal ali krmiljenja.

Vedno uporabljajte varnostni pas in

se prepric¢ajte, da je otrok na sedezu
pravilno pripet. Varnostni pas in pasovi
za noge ne smejo biti namesceni
ohlapno, da se ne zataknejo med
premikajoce se dele, kot so kolesa.

To velja tudi, ¢e na sedezu ni otroka.

Prepricajte se, da se otrok, njegova
obleka, ¢evlji ali igrace ne dotikajo
premikajocih se delov ali drugih
nevarnih delov kolesa, kot so kolesa,
zice ali vzmeti sedeza.

Pazite, da v otrokovem dosegu ni ostrih
predmetov, denimo scefranih kablov.

Otrok, ki sedi na sedezu, potrebuje
toplejsa oblacila kot kolesar. Da bi

tako sebe kot otroka zascitili pred
nepricakovanim dezjem, nosite s seboj
nepremocljivo obleko. Nikoli ne vozite
v neugodnih ali nevarnih pogojih, kot je
hladnejse vreme, zaradi katerega otrok
lahko dobi ozebline.

Preverite temperaturo sedeza, preden
posedete otroka, Se zlasti v vrocih
poletnih dneh.

501-8241-02
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Pred prevozom kolesa na avtomobilu
odstranite otroski sedez. Zrac¢ni vrtinci
lahko poskodujejo sedez ali zrahljajo
vezi, kar lahko povzroci nesreco.

Pred uporabo otroskega sedeza
na kolesu preverite predpise in jih
upostevaijte pri prevozu otroka na
otroskem kolesarskem sedezu.

VZDRZEVANJE

Otroski sedez Cistite z mlacno milnico.
Za Ciscenje podloge upostevajte
navodila za pranje na njej.

Ce je kateri koli del otro$kega sedeza
poskodovan ali zlomljen, se obrnite na
najblizjega prodajalca izdelkov Thule.

OPOZORILA

Na otroski sedez ne pritrjujte dodatne
prtljage ali opreme. Kakrsno koli
dodatno breme pritrdite na zadnji del
kolesa.

|zdelka ne spreminjajte na noben nacin.

Z otrokom na sedezu je upravljanje
kolesa spremenjeno in otezeno, zlasti
pri ravnotezju, krmiljenju in zaviranju.
Ce je otrok na sedezu, nikoli ne puscajte
kolesa brez nadzora.

Otroka nikoli ne puscajte na sedezu,
kadar je kolo parkirano.

Ne uporabljajte sedeza, ¢e je kateri koli
del poskodovan.

Nedosledno upostevanje varnostnih
navodil lahko pripelje do resnih poskodb
ali celo smrti otroka ali kolesarija.

Ne odstranjujte pritrjienega obeska

za klju¢, njegova velikost zmanjsuje
moznost, da bi se otrok zadusil, ¢e ga
nese v usta.

Ko sedez snamete s kolesa, ne dvigajte
sedeza za otroski rocaj in ga ne
prenasajte, ¢e je otrok v njem.

OPREZ

Nakon sto sjedalicu montirate na bicikl
ovaj prirucnik drzite na sigurnom
mjestu. Mozda ce biti potreban vama ili
drugim korisnicima za buducu uporabu.
Provjerite je li vas bicikl kompatibilan s
ovom dje¢jom sjedalicom. Ako imate
ikakva pitanja, provjerite informacije
isporuc¢ene uz bicikl ili kontaktirajte
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prodavaca ili proizvodaca bicikla.

Proizvodac¢ ne odgovara za ostecenja
nastala uporabom koja je suprotna onoj
koja je preporucena ovim korisnic¢kim
prirucnikom.

POSTAVLJANJE

Provijerite jesu li vijci drzaca potpuno
zategnuti te cesto ponavljajte tu
provjeru.

Ovaj proizvod nije prikladan za
koristenje na mopedu.

Za optimalnu udobnost i sigurnost
djeteta pripazite da sjedalica nije
nagnuta prema naprijed kako dijete ne
bi iskliznulo iz nje. Pozeljno je da naslon
bude nagnut malo unazad.

Provijerite funkcioniraju li svi dijelovi
bicikla ispravno kada je montirana
sjedalica.

Montirajte samo na Sipku upravljaca.
Ovaj proizvod pristaje uobicajenim
Sipkama promjera od 20 do 28 mm
(od 0,78 do 1,10”) i isturenim Sipkama
promjera 28,6 mm (1").

Djecje sjedalice za bicikl montirane
sprijeda smanjuju manevarske
sposobnosti bicikla.

Montirana sjedalica moze smanjiti
pokretljivost upravljaca. Ako sjedalica
smanji kut upravljanja sa svake strane na
manje od 45°, zamijenite upravljac onim
koji ¢e pravilno funkcionirati.

KORISTENJE

Ovaj je proizvod odobren za djecu
uzrasta od 9 mjeseci do 3 godina,
tezine od 9 do 15 kg (20 b - 33 Ib).
Nemoijte prevoziti premaleno dijete

i uvijek se posavjetujte s pedijatrom
prije prevozenja djeteta mladeg od
godinu dana. Vozite samo djecu

koja mogu samostalno sjediti dulje
vrijeme, najmanje onoliko koliko traje
planirani biciklisticki izlet. Bez obzira
na godine Zivota dijete mora biti u
stanju drzati svoju glavu uspravno te
nositi biciklisticku kacigu odgovarajuce
velicine. Redovito provjeravajte da dijete
ne prelazi maksimalnu tezinu.

Prije svakog koristenja provjerite sve
vijke kako biste se uvjerili da je djecja
sjedalica dobro pri¢vrsé¢ena na bicikl.

Tijekom voznje i vi i vase dijete morate
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nositi odobrenu biciklisticku kacigu.

Nikada bicikl ne vozite nocu bez
odgovarajuceg osvjetljenja.

Prisutnost djecje sjedalice na biciklu
moze zahtijevati od vas da promijenite
nacin na koji se penjete na bicikl i silazite
s njega. Obratite posebnu pozornost

na to.

Prije svake voznje provjerite ometa

li sjedalica montirana na bicikl kocenje,
pedaliranje ili upravljanje.

Uvijek koristite pojas i provjerite jeste

li ga ispravno ucvrstili oko djeteta.
Provjerite da pojas i trake za stopala
nisu prelabavi te da se ne mogu zaglaviti
izmedu pokretnih dijelova kao $to su
kotaci. Ovo se odnosi i na situacije kada
koristite bicikl bez djeteta u sjedalici.

Provjerite da djetetova odjeca, cipele,
igracke ili dijelovi tijela ne dolaze u kontakt
ni s jednim pokretnim dijelom bicikla, kao
Sto su kotaci, zice i opruge sjedala.

Ostri predmeti ne smiju biti u dosegu
djeteta, npr. osteceni kabeli.

Djetetu u sjedalici cesto je potrebna
toplija odjeca nego biciklistu. Kako biste
se oboje zastitili od neocekivane kise,
nosite vodootpornu odjecu. Nikada

se nemojte voziti tijekom vremenskih
nepogoda ili u opasnim uvjetima, kao
Sto je hladnoca koja bi djetetu mogla
uzrokovati ozebline.

Provijerite temperaturu sjedalice prije
nego $to u nju stavite dijete, posebno
tijekom vrucih sunc¢anih dana.

Uklonite djecju sjedalicu kada prevozite
bicikl na automobilu. Zracna turbulencija
mogla bi ostetiti sjedalicu ili je olabaviti,
Sto bi moglo dovesti do nesrece.

Prije koristenja provjerite postoje

li nacionalni zakoni i propisi koji se
posebno odnose na prevozenje djeteta
u djecjoj sjedalici za bicikl.
ODRZAVANJE

Za ciscenje djecje sjedalice
upotrebljavajte samo mlaku vodu sa
sapunom. Za pranje obloge pogledajte
odgovarajuce upute za pranje.

Ako je bilo koji dio djecje sjedalice
ostecen ili potrgan, kontaktirajte
najblizeg Thule prodavatelja.

501-8241-02
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UPOZORENJA

Ne pri¢vrscujte dodatnu prtljagu ili
opremu na djecju sjedalicu. Najbolje
rieSenje jest da se svaki dodatni teret
pri¢vrsti na straznju stranu bicikla.

Nemojte modificirati proizvod ni na koji
nacin.

Bicikl se moze drugacije ponasati ako
je dijete u sjedalici, posebno u pogledu
ravnoteze, upravljanja i kocenja.

Nikada nemojte ostaviti parkirani bicikl
bez nadzora ako je dijete u sjedalici.

Nikada nemojte ostaviti dijete u sjedalici
kada je bicikl parkiran i podupire ga
samo nozica za bicikl.

Ne upotrebljavajte sjedalicu ako je bilo
koji njezin dio neispravan.

Nepridrzavanje sigurnosnih uputa moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti
djeteta ili biciklista.

Ne skidajte postavljeni prsten kljuca,
njegova veli¢ina smanjuje opasnost od
gusenja djeteta u slucaju gutanja.

Kada skinete sjedalicu s bicikla, nemojte
djetetov rukohvat koristiti za nosenje
djeteta u sjedalici.
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Pastrati acest manual intr-un loc sigur
dupa ce ati montat scaunul pentru
bicicleta. Dumneavoastra sau alti utilizatori
ati putea avea nevoie de el in viitor.

Asigurati-va ca bicicleta este
compatibild cu acest scaun pentru
copil. Daca aveti intrebari, verificati
informatiile furnizate impreuna cu
bicicleta sau intrebati comerciantul
de la care ati achizitionat bicicleta ori
producatorul.

Producatorul nu este responsabil pentru
daune care decurg din utilizarea in

alte moduri decat cele recomandate in
manualul de utilizare.

INSTALARE

Asigurati-va ca suruburile consolei sunt
stranse pana la capat si verificati-le in
mod frecvent.

Acest produs nu este adecvat pentru
utilizarea pe un moped.
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Pentru confortul si siguranta optime ale
copilului, aveti grija ca scaunului sa nu
fie inclinat spre inainte, astfel incat sa
existe posibilitatea alunecarii copilului.
Este de preferat ca spatarul sa fie
inclinat usor spre inapoi.

Verificati ca toate componentele
bicicletei sa functioneze corect cu
scaunul montat.

Montati numai pe pipa ghidonului.
Acest produs este adecvat pentru pipe
normale, cu diametrul 20 - 28 mm (0,78
-110") si pipe moderne, cu diametrul de
28,6 mm (16").

Scaunele pentru copil montate in fata
reduc manevrabilitatea bicicletei.

Posibilitatea de miscare a ghidonului
poate fi redusa de un scaun montat.
Daca scaunul reduce unghiul de virare
in fiecare parte la mai putin de 45°,
schimbati ghidonul cu un tip de ghidon
cu functionalitate corecta.

UTILIZARE

Acest produs este aprobat pentru copiii
intre aproximativ 9 luni si 3 ani, cu o
greutate intre 9 si 15 kg (20 - 33 Ibs).
Nu transportati un copil prea mic

si consultati intotdeauna un medic
pediatru inainte de a transporta un copil
mai mic de 1an. Transportati numai
copii care pot sta nesupravegheati
perioade mai lungi de timp, cel putin pe
durata calatoriei cu bicicleta. Indiferent
de varsta, copilul trebuie sa poata sa-si
tina capul sus si sa poata sa poarte

0 casca de bicicleta de dimensiunea
corecta. Verificati in mod regulat ca
greutatea copilului sa nu depaseasca
greutatea maxima.

Inainte de fiecare utilizare, verificati
toate suruburile pentru a va asigura

ca scaunul pentru copii este atasat in
siguranta la bicicleta.

Aveti grija ca, in timpul calatoriei, atat
dumneavoastra cat si copilul sa purtati
casti de bicicletd omologate.

Nu mergeti niciodata pe bicicleta pe
timp de noapte, fara iluminare adecvata.
Prezenta unui scaun de bicicleta pentru
copil poate impune sa va modificati
modul in care va suiti pe bicicleta si
modul in care va dati jos de pe aceasta.
Acordati atentie suplimentara acestor
operatii.
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Inainte de fiecare calatorie, asigurati-va
ca scaunul pentru bicicletd nu afecteaza
franarea, pedalarea sau directia.

Utilizati centura intotdeauna si asigurati-
va ca este fixata corect in jurul copilului.
Asigurati-va ca centura si benzile de
fixare nu se desprind si ca nu s-ar putea
prinde de componente in miscare,
precum rotile. Acest lucru este valabil si
pentru situatiile in care utilizati bicicleta
fara un copil asezat in scaun.
Asigurati-va ca hainele, incaltamintea,
jucariile sau parti ale copilului nu intra in
contact cu niciuna dintre componentele
in miscare ale bicicletei, precum rotile,
cablurile si arcurile seii.

Asigurati-va ca nu exista obiecte
ascutite la indemana copilului, de
exemplu, cabluri uzate.

Copilul aflat in scaun are nevoie de

de haine mai calduroase decat cele

ale biciclistului. Pentru a va proteja de
ploi neasteptate, este prudent sa aveti
mbracaminte impermeabila. Nu va
deplasati niciodata in conditii dificile sau
periculoase, precum vremea de iarna,
care poate provoca degeraturi copilului.

Verificati temperatura scaunului inainte
de a aseza copilul, in special in zilele
toride, insorite.

Scoateti scaunul pentru copil cand
transportati bicicleta pe un automobil.
Turbulentele pot afecta scaunul sau
pot slabi punctele de prindere, ceea ce
poate duce la accidente.

Inainte de utilizare, verificati daca exist
legi si reglementari nationale speciale
pentru transportul unui copil intr-un
scaun de bicicleta pentru copil.

INTRETINERE

Pentru a curata scaunul pentru copil,
utilizati doar apa calduta cu sapun.
Pentru a curata captuseala, consultati
instructiunile de spalare de pe aceasta.
Daca orice parte a scaunului pentru
copil este deteriorata sau rupta,
contactati cel mai apropiat dealer Thule.
AVERTISMENTE

Nu atasati bagaje sau echipamente
suplimentare de scaunul pentru copil.
Orice incarcatura suplimentara trebuie

atasata de capatul din spate al bicicletei.
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Nu modificati produsul in niciun fel.

Bicicleta se poate comporta diferit cu
un copil in scaun, in special in ceea ce
priveste echilibrul, directia si franarea.

Nu lasati niciodata bicicleta parcata
nesupravegheata cand se afla un copil
in scaun.

Nu Iasati niciodata copilul in scaun cand
bicicleta este parcata si sprijinita doar
de un stativ.

Nu utilizati scaunul daca exista
componente rupte.

In cazul in care nu respectati
instructiunile de siguranta, se poate
ajunge la ranirea grava sau la decesul
copilului sau biciclistului.

Nu eliminati brelocul atasat, deoarece
dimensiunea acestuia reduce riscul de
sufocare a copilului in cazul in care este
inghitit.

Atunci cand scaunul nu este montat pe
bicicleta, nu utilizati ghidonul copilului
pentru a transporta copilul in scaun.
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FIGYELEM

Orizze meg ezt az Utmutatdt a
kerékparulés felszerelése utan. A
késdbbiekben meég szlUksége lehet ra
Onnek vagy mas felhasznaloknak.

Ellendrizze le, hogy a gyerekulés
hasznalhato-e a kerékparjaval. Ha
kérdése van, ellendrizze a kerékparhoz
mellékelt informaciokat, vagy
érdeklddjon a kerékpar arusitdjanal
vagy gyartojanal.

A gyartd nem felelds a jelen hasznalati
Utmutatoban javasoltakon kivUli hasznélat
miatt fellépd esetleges karokért.

FELSZERELES

Ugyeljen arra, hogy a konzolcsavarok
teljesen meg legyenek huzva, és
rendszeresen ellendrizze Sket.

Ez a termék nem hasznadlhatd mopeden.

A gyermek maximalis kényelme és
biztonsaga érdekében Ugyelien arra,
hogy az Ulés ne lejtsen elérefelé, nehogy
a gyermek lecsusszon rola. Optimalis
esetben a hattamlanak kissé hatrafelé
kell ddinie.

501-8241-02



B.4

B5

B.6

B.7

co
Cl

C2

C3

C4

C5

Co6

C7

Ellendrizze, hogy a kerékpar minden
része megfelelden muikodik-e gy, hogy
fel van szerelve ra az Ulés.

Csak a kormanyszarra szerelje fel. Ez
a termék a 20-28 mm (0,78-1,10")
atmeérsjd normal és 28,6 mm (116”)
atmeérojd eldrenyulld kormanyszarakra
szerelheto fel.

Az eldl felszerelt gyerekllések rontjdk a
kerékpar kormanyazasat.

Az Ulés korlatozhatja a kormanyrud
mozgathatosagat. Ha az Ulés

kevesebb mint 45°-ra csokkenti a
kormanyrud mozgasszogét, cserélje

ki a kormanyrudat egy jobban
mozgathatora.

HASZNALAT

A termék 9-15 kg-os, 9 hdnapos és

3 éves kor kozotti gyermekek szamara
alkalmas. Ne szallitson vele ennél
fiatalabb gyermeket, és 1 évesnél
fiatalabb gyermek széllitdsa eldtt kérje
ki gyermekorvosa tanacsat. Csak

olyan gyermekeket szallitson, akik mar
hosszabb ideig tudnak 6nalldan Ulni,

de minimum annyi ideig, ameddig a
tervezett kerékparos utazas tartani fog.
A gyermeknek életkortdl flggetlentl
képesnek kell lennie egyenesen tartania
a fejét megfeleld méretl bukdsisak
viselése kdzben. Rendszeresen
ellendrizze, hogy a gyermek

tomege nem lépte tul a maximalisan
megengedettet.

Minden egyes hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy a csavarok
megfelelden rogzitik-e a gyerekulést a
kerékparhoz.

Az utazas soran Ugyeljen rd, hogy On
és gyermeke is engedélyezett kerékpar-
bukdsisakot viseljen.

Soha ne vezesse a kerékpart éjszaka
megfeleld vilagitas nélkul.

A gyerekulés hasznalata megkivanhatja,
hogy masként szalljon fel a kerékparra
és szalljon le rola. Erre forditson kulonds
figyelmet.

Utazas el6tt ellendrizze, hogy a
felszerelt gyerekllés nem zavarja-e
a fékezést, a pedalozast vagy a
kormanyzast.

Mindig hasznalja a biztonsagi dvet,
és ellendrizze, hogy megfelelden
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rogziti-e a gyermeket. Ellendrizze,

hogy a biztonsagi dv és a labszijak nem
lazultak-e ki, vagy nem kaphatja-e be
dket mozgd alkatrész, példaul kerék. Ez
arra az esetre is vonatkozik, amikor nem
Ul gyermek az Ulésben.

Gondoskodjon arrdl, hogy a gyermek
ruhdja, cipdje, jatékai és testrészei ne
érintkezzenek a kerékpar semmilyen
mozgo alkatrészével, példaul a
kerekekkel, a kabelekkel vagy a
nyeregrugoval.

Ugyeljen arra, hogy a gyermek

ne érhessen el éles targyat, pl.
elhasznalddott kabelt.

Az Ul6 gyermeknek melegebb ruhara
van szlksége, mint a kerékparosnak.
A hirtelen elered® esé ellen javasolt
vizhatlan ruhat tartania maganal.

Soha ne kerékparozzon viharban vagy
veszélyes kortlmeények kozott, példaul
olyan hidegben, amitél a gyermek
fagyasi sérllést szerezhet.

A gyermek belelltetése el6tt ellendrizze
az Ulés hdmeérsékletét, kuldndsen napos,
forrd napokon.

Ha auton szallitja a kerékpart, tavolitsa
el a gyerekulést. A légellendllas kart
tehet az Ulésben, vagy kilazithatja, ami
balesetet okozhat.

Hasznalat elétt ellendrizze, hogy melyek
a gyermekek kerékpar-gyerekulésben
vald szallitdsara vonatkozo
szabalyozasok.

KARBANTARTAS

A gyerekulés tisztitasahoz kizardlag
langyos szappanos vizet hasznaljon.

A parnazott huzat tisztitasakor olvassa
el a rajta taldlhatd Utmutatast

Ha a gyerekullés barmely része megsérul
vagy eltorik, forduljon a legkdzelebbi
Thule-kereskeddhoz.

FIGYELMEZTETESEK

Ne rogzitsen plusz terhet vagy felszerelést
a gyerekuUléshez. A plusz terhet javasolt a
kerékpar hatuljan szallitani.

Semmilyen médon ne modositsa a
termeéket.

A kerékpar masként viselkedhet,

ha gyermek Ul rajta, kuldéndsen az
egyensuly, a kormanyzas és a fékezés
szempontjabadl.
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Soha ne hagyja felligyelet nélkdl a
kerékpart, ha a gyermek az Ulésben van.

Soha ne hagyja a gyermeket az Ulésben,
ha a kerékpart leparkolta, és csak a
tdmasz tartja.

Ne hasznalja az Ulést, ha torott
barmelyik része.

A biztonsagi utasitasok be nem tartasa
a gyermek vagy a kerékparos sulyos
sérlléseét vagy akar haldlat is okozhatja.

Ne tavolitsa el a felszerelt kulcskarikat:
ezt a nagy mérete miatt nem tudjak
lenyelni a gyerekek, igy csdkkenti a
fulladas veszélyét.

Amikor az Ulés le van szerelve, ne

hordozza a gyerekkormanyruddal az
Ulést ugy, hogy a gyermek benne van.
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MPOZOXH

Apou ToToBETAOETE To KXOIOp 6TO TTOdAAXKTO,
ATOBONKEUOTE TO TIHPOV EVXELPIOLO O EVOX HOPONES
HEPOG, KAOWG E0EIG 1) GANOL XPrOTEG EVOEXETXL VO
TO XPEIXOTELTE Y10 UENOVTIKY) VOX(POPOL.

BeRouwBeite 6Tt T0 TIOSHANTO Elvon cUpRoTd pe To
TIPOV TTXUOIKO KAXOLopOK. AV EXETE OTIOIEOONTIOTE
QTTOPIEC, ENEVETE TIG TIANPOYOPIES TIOU GUVOSEVUOUY
T0 TTOONANTO ) KTIEUOUVOELTE GTOV TIWANTH 1) TOV
KOT(OKEUXOTH) TOU TIOSNAKTOU.

O KoTookeuxaTnG Sev PEPEL EUBUVIN VI TUXOV
dNUIEC TIoU pTtopel vox TtpokAnBouy, o To Tipoidv
SeV XpNOLUOTIONBEL SUUPWVX PIE TIC CUGTHOELG TTOU
QVOUPEPOVTOL OTO TIPOV EYXELPIOLO KOTOKOU.

TOMOGETHZH

Dpovtiote wate ot Bideg Tou Bporxiovoe vox givot
KOG OPLYUEVEG KO VX TIG ENEYXETE OUXVCL.

AUTO T0 TIPOIOV Sev givou KtdAANAo yia Xprion og
potorodnAucto.

Mo tn BENTIOTN dveon kod aa@Belox Tou Ttoadlou,
(PPOVTIOTE WOTE TO KAOLOUX VXX NV EXEL KALON TIPOG
TO EUTIPOC, UE TTOTEAECO TO TTOUSL Vot UTIOPEL vox
YAOTPHoEL oTtd ouTO. Kotk Tipotipnan, n At Boc
TIPETIEL VO EXEL EAXPPLA KAION TIPOG T TTHOW).
BeRowBeite Tt dAa Tox pépn Tou TTodNAKTOU
AELTOUPYOUV KXVOVIKK 6TV TO KXBIOoUX Eivot
ToToBETNUEVO.

No ToroBeTeiton Hovo 0To OTENEXOC TOU TIOVLOU.
AUTO TO TIPOIOV TAUPIGLEL OE KXVOVIKG OTEAEXT PE
Siéuetpo 20-28 mm (0,78-110") kout UTIpoaTIvee
OTENEXN HE SLUETPO 28,6 mm (1 %").

Toc TrouSIk ko iopoTa TTodnAKToU TTou
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TOTIOBETOUVTOU GTO UTTPOCTIVO PEPOG UELLVOUV TI
SuvaTdTNToc EAYUOU LE TO TTIOSHANCTO.

H SuvortdTnTa Kivnong Tou Tioviol Umopet voo
HELWOEL Noyw Tou ToTtoBETNUEVOU KaBiopaTtog, Av
TO KKXBIOMO UELWOEL T YuVioe GTPEPNG TOU TIOVIOU
TIPOG K&OE TTAEUPG KATw Twv 45°, cAGETE To
TULOVL YE EVOY TUTIO UE OWOTI) AELTOUPYIKOTNTAL.

XPHZH

AUTO TO TIPOTOV XL £yKpIOEL yio Troudid nALkiog
o6 9 PNVUV £WG 3 €TUY, pe Bpog 9-15 kg. Mnv
UETXPEPETE TIOAU UK TIOUSIGL KOrl TIVTOX VoK
OUMBOUNEVEDTE TIOUOIXTPO TIPOTOU PETXPEPETE EVOL
TIoudt UikpoTePo Tou 1 €touc. Not PEToupEPETE Hdvo
TIoUSIK TIOU UTTopoUv vax kadicouy xwplc Bonbetoc
VIO EYGAO XPOVIKO SIGGTNIN, TOUAKXIOTOV VIO

000 TIPOKELTOU VO DIPKETEL 1 TIOONAOCTIKY BONTOX
00(G. AveEdpTNTO XTto TV NALKI, T TIoudt TTpETTEL
VO UTIOPEL VU KPOTHOEL TO KEPBAL TOU 0pBLo £V
OPBEL KpAVOG TTOSNAKTOU KXTGAANAOU peyEBOUG.
Noc eAéyxete TokTike 6Tt To TIoudi Sev uttepRaivet
TO PEYIOTO B&POG,

IMpw omtd k&Oe xpnon, eAéyETe OAeg TIG BIOES yio vor
BeBouwBeite 0Tt To ToNdIKO KEXBIoPX Elvor oToBEpd
OTEPEWUEVO 0TO TIOONAXKTO.

Kortée tn Sicpketon tng BOAToG, 1000 £0€(G 000 Kot

TO TIoUSE 00K TIPETTEL VO (POPKTE EVKEKPLUEV KPGVI
TtodnAdTtou.

[MoTE pnVv K&veTe TIOONAKTO Th VUXTO XWPIG ETIOPKN
(PWTLOWO.

Aoyw Tou TroudikoU koBiapotog TtodnAdtou,
EVOEXETOU VOL TIPETIEL VX OMKEETE TOV TPOTIO LE

Tov oTIolo aveRaiveTe 0To TTOONAXTO 1) KocteRodveTe
oo owtod. AWGTE IB10UTEPN TIPOCOXN OE XUTO.

[Mpwv a6 kO BONTX, vox ENEyXETE OTL TO TIoudIKd
kéOLopex Sev epmodidel To alotnua SlelBuvong kod
mEdnonG.

Not XpNOLUOTIOLEITE Kol Vot 0@OANCETE TIGV T TN
Z6ovn. Noc eAéyxeTe OTL N {iovn KL T NOUPBKKLOL
08100 Sev elvou xohopde kot Sev Boc ey Ttouy
OTO KIVOULEV EEXPTAUOTY, TLY. 0TN pddk. To (Blo
LOXVEL Kot OTOV XPNOLULOTIOLELTE TO TIOSHAKTO UE TO
Kk&Oopox GdeLo.

BeRouwBeite 6Tt Tor poUxeK, T TIOTOUTOLDK, To
TIOUXVISLX 1] LEPN TOU OWUKTOG ToU TIoudioy dev
£PXOVTOL OE ETIOUPN E TX KIVOUUEVXK LEPN TOU
TIOONAGTOU, TLYX. TIG POSEC, T KOAWSLX 1] TX
EAOTNPLO TNG OENXKG.

AXOQOAOTE OTL SEV UTIPXOUV OUXUNP&
CVTIKEIPEVX TIOU VO UTTOPET vox otyyiEEL TO TToud, TLY.
EEPTIOUEVOL KOAWSLXK.

To Toudi TToU KXBETO GUXVE TIPETTEL VX ElV 0K TTLO
{E0TK VTUPEVO OE OXEDN UE TOV TTodNAGTN. Mox v
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TIPOOTXTEUTELTE Kol 0L SUO XTTO oTTPOGEVT Bpoxy),
(Vo OUVETO Vo OPATE oBLKBpoxex pouxor. [oTe
YNV TINYoiveTe BONTEG UTIO KUKEG I ETTIKIVOUVES
KOUPIKEG OUVONKEG, OTTWG KpUO Kaupo, Trou Bo
UTIOPOUGE VXX TIPOKXAETEL KPUOTIXYAUXTX OTO XL
ENéyEte T Beppokpoaio Tou kaBiopatog Ttpotol
Bd\ete To Troudi vox koBioel, eld1kd o€ (E0TE,
NAMONOUOTEG NUEPEC.

Not papeite To KEXOIOUX OTOV UETOUPEPETE TO
TIOSHATO pe outokivnto. O SUVHTOG HEPXG UTTOPEL
VO TIPOKOAEGEL {NULK GTO KAOLOUO 1 VO XOAXPLICEL
TNV TIPOGSEDK) TOU Kout VoL TIPOKANOEL OTUX .

[PV &6 T XPHON, VO EAEYXETE OV UTIRPXOUVY
£BVIKOL VOLLOL KX KXVOVIOUOL OXETIKG LUE TN
UETOPOPG TSIV O TIOUSIKG KOOIOUOCTOL.

ZYNTHPHZH

lloc Tov ko©apLopo Tou Troudikoy KoBiopaTog,
XPNOIUOTIOLELTE POVO XALXPO VEPO KX GOTOUVL.
Toc Vo ko©aploeTe To POENXPAKL, (VOTPEETE OTIG
0OnYIEC TTAUGLOTOC 0TO POENOPGKL.

AV 0TIOLOONTIOTE TUAMO TOU TIaUSIKOU KoBIopXTOog
KOTOOTPOUPEL ) OTIGOEL, ETIKOVWVIOTE PE TOV
TIANOLEGTEPO OV TITIPOOWTIO TNG Thule.

MPOEIAOMOIHZEIX

Mnv TottoBeteite POoOETEG KTTOCKEVES 1
£EOTMOPO 0T0 TIoudIkd kéBopa. K&Oe eTtimhgov
©OopTio £ivou KeAUTEPO VoL TOTIOBETEITXL OTO TTIoW
UEPOG TOU TIOSNAKTOU.

MnVv TPOTIOTIOWOETE TO TIPOIOV LE KAVEVXV TPOTIO.
To TIOSNAXTO EVOEKETH VO GUUTIEPLPEPETAL

S POPETIKK P eV TIaudi 0T0 KOO, 16lwg doov
CPOPC TNV LOOPPOTIIO: Koul TO UOTNUX SleuBuvong
Kou TEESNoNG.

MnV cprjveTe TIOTE TO TIOSHAXTO XWPIG ETILTYPNON
pe Troudi oTo KaBLopa.

Mnv ouprjvete ToTe To TIoUdH 6T0 KaBopa dToy To
TIOSHAXTO Elvor OTOXOUEUPEVO Kot 0TNpideTon Hovo
0€ JLoc Boon oThpIENG.

Mnv XpNOLUOTIOLELTE TO KABLOUK, 0V KXTIOLO
€EAPTNUN EXEL OTIKOEL

ASUVOUIO GULLOPOUIONG HE TIG 0ONYIEC QOIS
UTTOPEL VOX 0ONYNOEL OE TPOUUATIOUO 1] B&vOTo Tou
roudloU 1y Tou TIodNAGT.

MnV cxpaipeite To TOTIOOETNUEVO UTIPEAOK, KXOWG
T0 PEYEBOG TOU UEWWVEL TOV KIVOUVO 0laUEIDG Tou
TIOUSI0U 0KG OE TIEPITITWON KOTATTOONG,

‘Otowv Bycdete o TIoudl ortd 1o ToSHAKTO, pnv
XPNOUOTIOLELTE TO TIUOVL TOU TIoUSLOU YIo VX
UETXPEPETE TO K&OIopo e TO Troudi koBLopevo
oeoTo.
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DIKKAT

Bisiklet koltugunu monte ettikten sonra
bu kullanim kilavuzunu guvenli bir yerde
saklayin. Siz ya da diger kullanicilar
gelecekte basvurmak amaciyla buna
ihtiya¢ duyabilirsiniz.

Bisikletinizin bu ¢cocuk koltuguyla
uyumlu oldugundan emin olun.
Herhangi bir sorunuz olursa, lutfen
bisikletle birlikte verilen bilgileri kontrol
edin veya bisiklet saticisina ya da
Ureticisine sorun.

Uretici, bu kullanici el kitabinda
tavsiye edilenin 6tesinde kullanimdan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu
degildir.

MONTAJ

Baglanti parcasi vidalarinin tamamen
sikill oldugundan emin olun ve bunlari
siklikla kontrol edin.

Bu Urun motosiklet, scooter vb. araglar
Uzerinde kullanim icin uygun degildir.

Cocugun en yuksek seviyede konforu
ve guvenligi icin, koltuktan disariya
dogru kaymasina neden olacak sekilde
koltugun ileriye dogru egilmemesini
saglayin. Tercihen arkalik hafifce geriye
dogru egilmelidir.

Bisikletin tUm parcalarinin monte edilen
koltukla birlikte dogru sekilde isleyip
islemedigini kontrol edin.

Yalnizca gidon sapina monte edin.

Bu Urtin, capr 20-28 mm (0,78-1,10 in¢)
olan normal saplara ve capi 28,6 mm
(1% in¢) olan ileri saplara takilabilir.

One monte edilmis cocuk bisiklet koltuklar,
bisikletin manevra kabiliyetini azaltir.

Gidonun hareket kabiliyeti, monte
edilmis bir koltuk nedeniyle azalabilir.
Koltuk, gidonun ydnlendirme agisini her
iki yanda 45° azaltirsa, gidonu dogru
islevsellige sahip bir tiple degistirin.
KULLANIM

Bu Grtin, 9ila 15 kg (20 ila 33 lbs)
agirhgindaki, 9 ayliktan 3 yasa kadar
cocuklar icin onaylidir. Bu Grtint
daha klcUk yasta bir cocugu tasimak
icin kullanmayin ve her zaman icin
1 yasindan daha klcuk bir cocugu
tasimadan énce ¢cocuk doktoruna
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danisin. En azindan yapilmasi dustnulen
bisiklet seyahati boyunca, daha uzun
stire gdzetimsiz bicimde kendi basina
oturabilecek cocuklari tasimak icin
kullanin. Cocuk, hangi yasta olursa olsun,
dogru boyuta sahip bir bisiklet kaski
giyerken basini yukarida tutabiliyor
olmalidir. Cocugun maksimum kiloyu
asip asmadigini dtizenli olarak kontrol
edin.

Her kullanimdan énce ¢ocuk
koltugunun bisiklete gtvenli bir bicimde
baglandigindan emin olmak icin tim
vidalari kontrol edin.

Bisiklet strtsu sirasinda, hem kendinizin
hem de cocugunuzun onayl bir bisiklet
kaski kullanmasi gerekmektedir.

Yeterli isiklandirma olmadan geceleri
asla bisiklet kullanmayin.

Bir cocuk bisiklet koltugunun varhgi,
bisiklete binme/bisikletten inme seklinizi
degdistirmenizi gerektirebilir. LUtfen buna
cok dikkat edin.

Her strus dncesi, monte edilmis bisiklet
koltugunun frene, pedallara veya gidona
engel olmadigindan emin olun.

Her zaman emniyet kemeri kullanin

ve bunu ¢ocugun etrafindan dogru
sekilde gecirerek taktiginiza emin olun.
Emniyet kemerinin ve ayak kayislarinin
gevsek olmadigina veya tekerlekler gibi
hareketli parcalara sikismayacadina
emin olun. Bu uyari, koltukta bir

cocuk olmadan bisiklet kullanirken de
gecerlidir.

Cocugun kiyafetlerinin, ayakkabilarinin,
oyuncaklarinin veya vicut bolumlerinin
tekerlekler, teller ve sele yaylari gibi
bisikletin herhangi bir hareketli parcasiyla
temas etmediginden emin olun.

Cocugun erisim alani icinde asinmis
kablolar gibi keskin nesnelerin
olmadigina emin olun.

Oturan ¢ocuk, strtclye gore daha
sicak tutan giysilere ihtiya¢ duyar. Her
ikisinin de ani yagmurdan korunmasi
icin, su gecirmeyen kiyafet tasinmasi
uygun bir davranistir. Cocugun donma
etkisinden zarar gorebilecedi cok soguk
hava kosullarinda veya tehlikeli sartlarda
bisiklete asla binmeyin.
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Cocugu oturtmadan 6nce, dzellikle sicak
ve gunesli gunlerde koltugun sicakhigini
kontrol edin.

Bisikleti bir arabada tasirken cocuk
koltugunu cikarin. Hava turbulansi
koltuga zarar verebilir veya koltugun
bagdini gevseterek, bir kazaya sebebiyet
verebilir.

Kullanmadan &nce, bisiklet cocuk
koltugunda bir cocugun tasinmasi ile
ilgili olarak, herhangi bir ulusal yasa ve
yonetmelik olup olmadigini kontrol edin.

BAKIM

Cocuk koltugunu temizlemek icin
sadece Ilik, sabunlu su kullanin. Koltuk
minderini temizlemek icin, koltuk
minderi Uzerindeki yikama talimatlarina
bakin.

Cocuk koltugunun herhangi bir bolim
zarar gorurse veya kirilirsa, Utfen size en
yakin Thule saticisiyla baglantiya gecin.

UYARILAR

Cocuk koltuguna fazladan yuk veya
ekipman koymayin. Herhangi bir ek
yUkUn tasinabilecedi en uygun yer,
bisikletin arka ucudur.

Urtin Uzerinde hicbir sekilde degisiklik
yapmayin.

Bisiklet, koltukta bir cocuk varken
ozellikle denge, yonlendirme ve fren
yapma bakimindan farkli sekilde hareket
edebilir.

Yaninda kimse yokken, bisikleti
koltugunda bir cocukla asla birakmayin.

Bisiklet park durumunda ve sadece
bisiklet cataliyla desteklenirken, cocugu
asla koltukta birakmayin.

Herhangi bir parcasl bozuk veya kirik
durumda olan koltugu kullanmayin.

Guvenlik talimatlarina uyulmamasi,
cocugun veya sUrtcunun ciddi olarak
yaralanmasina veya 6lmesine neden
olabilir.

Takili anahtarlik halkasini, yutulmasi
durumunda ¢ocugunuzun bogulmasi
riskini azalttigl i¢cin ¢ikarmayin.
Koltuk bisikletten sokuldugunde,
koltugu icinde bir cocukla birlikte
tasimak icin cocuk gidonunu
kullanmayin.
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